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SZÉPIRODALMI es ISMERETTERJESZTŐ KÉPES HETILAP.

J^iadó-hivatal:
Kálvinter (előbb szénatéri 5-ik szám, I. emelet.

Ide intézendő minden :t lap anyagi részét 
illető közlemény.

Előfizetési árak:
Egész évre.......................................................... 4 frt.
Fél évre..............................................................  2 „
Negyed évre...................................................... I ,,

rn.in.derL vasárnap.

Felelős szerkesztő :

NÉMETH BÉLA.

Szerkesztőség:
Kálviniéi- i előbb szénatér) 5-ik szám, I. emelet.

Ide intézendő minden a lap szellemi részét illető közlemény.

Közlésre szánt kéziratoknál kérjük a papír­
nak csak egy oldalára irm T

A leveleket kérjük bérmentesíteni!
Kéziratok visszaküldésére nem vállalkozhatunk , azonban 
közlésre e nem togado t kéziratok kívánatra két hétig 

visszaadatnak.

JL 2$ I s t e 33. harag] a.
Elbeszélés. Irta Németh ítél a.

(Folytatás

IV. Még csak azt sem lehetett megtudni, el-e még, 
vagy tahin elölte magát.

Az öreg Hantos nagyon nekibúsult.
Órahosszakig járt fül s alá a háza udvarán, kezei-

Vilmos liát eltűnt.
Mikor elrohant, az öreg Hantosnak eszébe ,86111 ju­

is ,,’gy el volt keseredve, hogy ha öreg lábai engedik, vei had.mázva a levegőben, küzbe-kozbe erthetlen szavá­
éi meg az uteza másik végén rohan el. knt kiáltva.

Mikor aztán kissé lecsillapodott, akkor meg azt . . .
gondolta hogy hiszen csak talán nem vette az a gyerek az öregnek is valami haja lesz.
^ 1 ■ . 1 •Vi.. M . 1 • zw í\ii'\r nnrr/i'O <<'111

a írva.
A szomszédok már attól kezdtek félni, hogy még

Máskor egv per ezre sem szakadt ki a pipa a >z.á- 
jáliél. most ott hevert porosán az ahlak szögletében a 
nagy tajtékpipa, melyre Miska bácsinak az édes apja a 
tulajdon’ kezével metszette ki a magyar c/.imert. Mája

olyan nagyon szivére a dolgot, hogy még valami holun 
dot csináljon miatta.

Persze hogy fáj neki, hogy is ne fájna, mikor olyan
nagvon szerette azt a leányt! IU1,IJ""“ H-1L1 i,nV,v Fii,,,, .. i,.,yn t«, ....... ............................ ................... .. '* 'SAS“e^i! lä,SYat: f".Ü' í Mzut

l£lAzt'm -mink a leánynak is megjöhet még az esze előtt elment is, haragosan levágta a fejet, s oda nem
kiveri fejéből a/t ‘i c/ifra gavalléit, a kit az édes anyja nézett volna egv világért, ami pedig az igazat meg­
hív 11 tejeiről azt a izma _ keserűséget okozott lialognenak.
emlegetett.

Jóra fordulhat még mindenf M ) 1 <1 K M < 1 U I Mill II* V—, Millin' 11 • I , • j 1 ". 1
Hanem napok múltak, hetek múltak, Vilmos csak volt most mint azelőtt

A r/ol/iT t a n ti 11 w 11

I----- IlitJA V 1VCOU1 UíM^VU nno/mu ..................

Különben a Malogné házánál is egészen más élet

. Azelőtt a hatodik szomszédig elhangzott Juliska
nem tért vissza. f ,csengő éneke, a harmadik háznál meg már Balogné asz-

. ( g es.rn ii ■ ■ 11nt0s a körűvé- szonvom taktust nem ismerő dúdolását is hallani leim­
be«, az1Ä: iflünií Zu sem akadt nyomára. ’ tett i most oly csendes volt a ház, mintha nem lett volna 

Hová lett, mi lett belőle, ki tudta volna megmondani? benne elő élek.
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.„„„p.™ ..., meg Juliska végezték a maguk dolgát 
a nélkül, kogy egy szót szóltak volna. Juliska még anyja 
tekintetét is kerülni igyekezett.

Hanem végre is Balogné asszonyom belátta, hogy 
ez az állapot igv nem maradhat sokáig, s elhatározta, 
hogy beszélni fog a leánya fejével.

Egy szép délután hát, mikor ott kütögettek a sző­

kít az

a szivé-

másik
1 lalogné hangon

másik ablaknál, 
fogott a nagy

az egyik 
szívhez 

munkához.
Tapasztalt asszony volt, tudta, hogyan kell kezdeni 

leghatásosabban.
„Bizony csak felfordult világban élünk néhány 

nap óta.“
Juliska összerezzent, Szorongás fogta el, hogy most 

nehéz küzdelem várakozik rá, az anyja ellen kell majd 
küzdenie.

Balogné a fönnehhi szavak után néhány perezig 
hallgatott, mintegy időt akarva engedni leányának, hogy 
az maga is belássa, hogy bizony csakugyan nagyon fel­
fordult világot élnek.

Aztán következett a második megjegyzés:
„Bizony pedig a lelke sem érdemli annak a sem­

miházinak, hogy mi itt miatta rontsuk az életünket,“
Julcsa vérpiros lett, kezei remegtek, alig bírva a 

kötőtűt tartani.
Szólni nem tudott, amit Balogné kedvező jelnek 

tekintett, s elérkezettnek látta a pillanatot, határozottan 
ostromhoz fogni.

„Csodálom is, hogy olyan okos leány mint te, még 
csak rá is vetette a szemét. Nem is hiszem, hogy ma­
gad is nem restelled. Ne is higyj neki édes lányom, rá­
szed az téged. Elhiheted ha én mondom. Jól ismerem 
én már a világot, ismerem az embereket,“

Óh őt roszul ismeri kedves anyám“ — válaszolt 
Juliska alig hallhatón.

„Mondom, hogy nincs tisztességes szándéka 
folytatá Balogné egy hanggal feljebb. — Elszédítette a 
fejedet mézes szavaival. Hanem no higyj neki lányom, 
hazudik az akkor is, mikor imádkozik. Kiláttam az 
arczából.“

„Kedves anyám nagyon igazságtalan iránta.“
Balogné ingerült kezdett lenni.
„De hogy ti leányok sohasem hallgattok az anyá­

tok szavára, a kinek pedig legjobban szivén fekszik a 
boldogságtok. De mit is tudsz rajta szeretni ? Egy kígyó 
czifra ruhában! Hát nem százszor derekabb ifjú az a 
Vilmos, a ki most a világba bujdosott miattad? Meg azt 
a jó Miska bácsit is hogy ránk haragítottad! Felénk 
sem néz azóta, Ki sem mondhatom, mennyire restellem 
ezt a dolgot. No de hiszen jó az Isten, majd visszahozza 
Vilmost, s minden jól lesz még.“

„De kedves anyám . . .“
„Micsoda de? Mi kifogásod van ellene. Hát nem 

elég csinos, ügyes, szorgalmas ? Aztán Miska bácsi után 
is milyen takaros vagyon néz rá!“

„De ha nem szeretem őt,“ bátorkodott Juliska meg­
jegyezni csaknem susogva.

„Ej no! nem szereted! Az csak olyan beszéd. Tud­
játok is ti lányok, hogy kit szerettek. Majd megszereted, 
szeretned kell, én mondom azt, édes anyád!“

Balogné szava mindig határozottabb lett. Julcsa nem 
mert ellentmondani.

Balogné úgy magyarázta leánya hallgatását, hogy 
az mami is belátna szavai igazságát.

szülő gyermekének, s a gyermek ilyen dolgokban is tud

sen ott helyet egy másiknak a számára, annak, 
édes anyja akar.

Mintha az csak olyan könnyen menne!
Mintha a leány is úgy tudna parancsolni 

nek, mint az anya a lányának.
Koszul ismeri Balogné asszonyom a világot, ha azt

hiszi.
Megmondta azt már az öreg Hantos, hogy:
„De hiszen kedves koniámasszony, nem lehet azt 

a leánynak a fejéből meg szivéből kiverni, a kit az 
egyszer oda fogadott.

Balogné utoljára egész tűzbe jött Vilmos dicsé­
résében, s annak a másiknak becsmérlésében.

fo arra nem gondolt, hogy minél jobban becsmérii 
azt a másikat, a leány annál jobban védi a szivében és 
annál jobban szereti.

Pedig olyan régi dolog már az, hogy ha a leány 
előtt valakit lassacskán közönyössé akarunk tenni, hát 
azt csak nyakra-főre dicsérni kell, ráhalmozni minden 
jeles, nemes tulajdont, olyanokat is, melyeknek az ár­
nyékával sem bir. A leány eleinte örül, aztán mérlegelni 
kezdi a kedvekben a dicséretes tulajdonokat, s ha azok 
közül csak egy is hiányzik, nem hiszi aztán azokat, sem, 
a melyek valóban megvannak, s az, kit a nagy dicséret 
után tökélynek képzelt, lassankint közönséges, mindennapi 
lesz előtte. S a becsmérléssel talán épen megfordítva áll 
a dolog.

De mikor Balogné asszonyom még azokból a régi 
jó időkből való, a mikor még nem volt szükség az ilyen 
cselekre.

Mikor az anya még Jleánva bölcsőjénél meghatá­
rozta, hogy kinek a felesége lesz. Es ezt a határozatát 
egészen bele nevelte; a leány azé lett, és aztán boldog 
is lett vele.

Nem ismert a szive más férfit, mint a kit az édes 
anyja akart.

Boldog idő volt az, hanem nagyon régen volt. 
Azóta minden megváltozott. Uj idők, uj emberek.

Tapasztalta ezt Balogné is, meg is botránkozott 
rajta Hogy már az a lány erőnek erejével mást akar 
szeretni, nem azt, a kit ő javasol neki.

Este felé járt már az idő, mikor Balogné e szavak­
kal fejezte be az ostromot:

„Azt a szélfejűt pedig verd ki a fejedből édes 
lányom, mert azt ne is álmodd, hogy ilyen szerelemhez 
én valaha az áldásomat adjam. Az édes anyád áldása 
nélkül pedig nem lehetsz boldog soha.“

Sötétes volt már, Balogné nem látta a könnyeket, 
melyek bőven omlottak Juliska kötésére.

(Folytatása liöv.)

Ä jpamapssa,
— Perzsa (lat.

A csalogány busongott magába:
„Be rosszul van a világ teremtve! 
Előbb jön a farkas, róka, medve,
S csak aztán a daloló madárka.“

Válaszolt a panaszra a rózsa: 
„Szüntesd kicsiny madár panaszodat; 
En virítok, te zengjed dalodat,
S nem maradunk Alkalmak adósa.“

Halót/hl/ Jtfzsö.
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Képek Boszniából.
(Két képpel a 68-ik oldalon.)

ígéret (luk szerint ismét két képet mutatunk be 
olvasóinknak uj tartományunkból: Boszniából. Az egyik 
az úgynevezett „Kecskéim!“, mely Szénijévé, a fő­
város' közelében igazán festői szépségű vidéken van a 
Miijarska folyó egy szakadóka fölött. É hid még a ró­
maiak idejéből való. Közelében van egy régi török te­
mető, s néhány t urbánus fejfa képünkön is látható.

Másik képünk a szintén elég regényes Lirn-völgyét 
ábrázolja, melyet kopár sziklafalak környeznek. A völgy­
ben láthatók Stcrgacina falu házai.

A kedvencz.
(Képpel a G9-ik oldalon.)

Már csak hiába, úgy van az! A leányok nem lehet­
nek el a nélkül, hogy az atyuskán meg a mainuskán 
kívül még ne szeressenek valakit.

Az. atyuskától meg a mamuskától mindig marad 
még egy kis fölösleges szeretet, s azt bizony nem lehet, 
dugva tartani, törik-szakad rá kell pazarolni valakire.

Hogy kire, az már a kortól függ. 1‘éldául Juliska, 
a kinek szende arczát képünkön szemlélheti minden jő 
lélek, még alig egy pár esztendeje a legnagyobb szere­
tettel esüggött — tarkaruhás bábuján. Mily gondosan 
öltöztette,"tiszta ruhát adott rá napjában háromszor is, 
elbeszélgetett vele naphosszat, gédelgette; hanem persze, 
mikor a bábú egyáltalában semmiféle jelét sem adta 
annak, liogv viseltetik valami hálával „kis mamája“ iránt, 
no már ki is csodálná, ha a „kis mama“ megunta, a 
hálátlan teremtményt, s vágyódni kezdett valami — ele­
ven után.

No csak ne tessék mindjárt roszat gondolni. Nem 
kvény volt az. a ki után Juliska vágyódott, arra még 
ráér, egyelőre beelégszik alsóbbrendű egyéniséggel is.

]i>v gyönyörűségcsen nvafogó kis kccskegidát ért 
a szerencse? lmgv ezentúl tárgya legyen Juliska gyengéd 
szeretőiének. <3 lett Juliska kedvoncze - egyelőre.

No hanem ő gidasága meg is érdemli ezt a kitün­
tetési. Müven szép tarka szőre van, finom mint a való­
ságos selyem : aztán olyan okos szemei vannak, mintha 
csak meg akarná velük szólítani kis gazdasszonyát.

Juliska mindennap maga megy ki az erdőre niss 
fűért, vele megy természetesen az „aranyos kis galuska 
is már útközben kihuzgálva nagy ravaszul a fűszálakat 
Juliska kötényéből, s megropogtatva oly joiz.un hogy 
a fülei szinte kétfelé állnak a nagy gyönyörűségtől

Müven szerencse, hogy a kis guta nem tud elmél­
kedni' Hisz miiv szomorú lenne, ha meggondolná, bog 
nemsokára már o sem lesz alkalmas kegyeneznek, inéit
gúlából kecske lesz. , . , ,

Kecske! Juj! mily borzasztó hangzású név ahhoz
képest, liogv „galuska.“ ic 1,1;.,

S akkor majd Juliskánál is az o helyet elfoglalja
talán cgv másik gida? <>h nem! Akkorra már Juliska

is más kedvencz után vágyakozik, valami csinos............
no de maradjon ez. a Juliska titka!

Rubly Pál trombitája.
- Klb.-s/.ótös, irta Ghislanzoni Antal.

Olaszból fordította Huszár Imre.
(Vég.-)

A staggionc közeledtével a I’enice impressaiióji 
már épen Írni kezdett egy másik hires troinbitamüvesz 
nek, hogy helyettesítse e tüokszerű távollevőt, ki semmi

féle életjelt nem adott magáról, —■ midőn az igazgató­
sághoz egy váratlan levél érkezett, melyben Rubly 
bejelentő legközelebb történendő visszaérkezését Velen- 
sz.ébe, és megígérte, hogy a legelső zenekari próbaestén 
a helyén lóend.

A kitűzött órában Rubly Vál csakugyan megjelent 
a zenekarban, és elfoglalta szokott helyét anélkül, hogy 
társaihoz egyetlen szót intézett volna. A fájdalomtól 
mintegy átszellemült nemes arcza ellenállhatlamil ma­
gára vonta a figyelmet. Senki sem merte háborgatni azon 
titokteljes némaságot, melyben mély fájdalom és magasz­
tos reménv nyilvánult.

De ami leginkább meglepte, a mi kimondhatlan cso­
dálkozással töltő el a zenekar tagjait, az a legelső hang- 
volt, melyet Rubly trombitájából kicsalt — egy hatalmas, 
rezgő, ideges, de mégis végtelenül szelíd hang.

A próba egy pillanatra félbeszakadt. A zenészek, 
mint egy ember, felkeltek és a művészre tekintettek.

Rubly Pál érezte diadalát, és anélkül, hogy helyé­
ről felkelt volna, örömtől sugárzó szemekkel üdvözlő 
kartársait. Aztán, mintegy önmagában beszélve, halkan 
e szókat suttogá:

_Még nem vagyunk a czélnál — de négy vagy
öt hónapi folytonos gyakorlás mindenhatóvá fog tenni.

Rubly trombitája e staggionc alatt híressé lett Ve- 
lenczében, és a Fenice-szinház látogatói minden újabb 
előadás alkalmával a művész észrevehető haladását kon­
statálhatták. Az idegesebb hölgyek a hangszer hallatára 
elhalványultak — a szenvedélyes!) férfiakon meginngya- 
rázhatlaii szomorúság vett erőt, s némelyik kénytelen 
volt kimenni a színházból, amint az ember ösztönszeru- 
leg menekülni igyekszik attól, a mi megbűvöli és elkáp­
ráztatja. .

Az emberek az utczán ujjal mutattak rá, mint
különezre. Mindig egyedül járt; szemei majd az égre 
néztek majd a földre tapadtak, folyvást változó kifeje­
zéssel. Sokan azt mondták róla, hogy meg van tebo-
1>0llV Ugyanazon évben szent Antal ünnepén rendkívül 
nagyszerű műélvezet várt Padua lakosaira. A staggionc 
megnyitásául Mayerbcer „Ördög Robert je“ volt ki­
tűzve, a ezimszerepben a hires Mariani Angeloval.

Rublyt is meghívták, hogy vegyen részt a zene­
karban ezen ünnepélyes előadáson.

Mindenki ismeri ezen opera ama jelenetét, mely­
ben Bertram a halottakat idézi a Santa Rosalia-zánlá- 

1 ban; mindenki tudja, mily kiváló szerepe van a trom­
bitának ama velőket rázó zeneműben. Rubly önmagát 
múlta felül a nagy zeneszerző hatalmas eszméjének tol­
mácsolásában. E hangokra mindazok, kik a próbán jelen 
voltak, hideg borzadályt éreztek végig futni ereikben.

A karnagy elhalványodott - nem emlékezett, hogy 
valaha hallott volna ily hatalmas hangokat; úgy rém­
lett előtte, mintha a trombita harsonája valamely ter­
mészetfeletti, isteni dolgot ábrázolna. Oly nagy volt a 
hatás, az általános meglepetés, hogy senki sein tapsol a 
jelenet végéig, ekkor azonban Mariani c szókkal fordult
a művészhez:

_ Ibi az Istennek szüksége lesz egy trombitára
a halottak felébresztéséhez, az utolsó Ítéletre való nicg- 
idézósUkhöz, ezen ünnepélyes feladatot nem hízhatja jobb 
kezekre az önéinél, mert ön arra van hivatva, hogy a 
végítélet arkangyala legyen.

E szókra kitört a lelkesedés a zenekarban és a 
színpadon. Rubly meg sem mozdult helyéről, hanem a 
karnagyra nézett oly kifejezéssel, melyben a kétely es 
a reménv egyesült. Aztán lehajtá fejét, és szivéhez szó­
lítván hangszerét, oly hévvel, mint midőn két jő barát
összeölelkezik, igy szólt: ...........

_Most rajtunk a sor. — Elérkezett a döntő pillanat.
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Másnap reggelre a második próba volt kitűzve,— j nemes szenvedélyt. Kublyn a szerelem rajongása vett 
Iíubly nem jelent meg. A karnagy egy levelet kapott, I erőt.
mely e sorokat tartalmazta: 1 Késő este érkezett a kis faluba kegyelet es sziv-

„Bocsásson meg, ha ma elmulasztom kötelessége- vei meglátogatta a szobácskát, melyben Máriája kimúlt, 
met. Halaszthat lan dolgom van másutt. Ha huszonnégy aztán a mezőkön barangolt egyedül mindaddig, míg a 
óra alatt meg nem jelenek, akkor ne számoljon rcám faluból és a halmokról nem hallatszott többé semmiféle 
többé.“ j emberi hang. Arcza ép oly kevéssé árult el bármi ide­
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A Kecske-hid (Szövegét lásd a 07. oldalon.)
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A Lim-Völgye. (Szövegét lásd a 07-ik oldalon.)

Nem szükséges mondanunk, hogy e levél alá Iíubly gensze ínséget, mint magaviseleté. Air/.kifejezése nyugodt
l’ál neve voll Írva. és derült volt. Hóna alatt zöld posztóba burkolt trom-

És az olvasó már azt is kitalálta, merre vette üt- bitóját vitte,
ját a szerencsétlen zenész. Ne nevezzétek őt őrültnek, Mielőtt az óra éjfélt ütött volna, egy mellékutczán
mert e szó azon ocsmány rágalmat képviseli, mclvlyel a elindult a kis temető felé, mely a hegylejtőn feküdt,
skeptikus világ le igyekeznék rombolni minden nagy és A hold által megvilágított falucska néma volt. Az
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élők aludtak mint a halottak a házakban nőm volt 
nagyobb zaj, mint a sírokban.

A falhoz támaszkodott... benézett... s egy ugrás­
sal a temetőben termett. Gyéren álltak a keresztek a 
szegények ezen utolsó menhelyón. de közülük egy fehé­
rebb volt a többinél, és virágok közül emelkedett ki. 
Kire tartott Ilubly. Itt nyugodott Máriája már körülbe­
lül egy év óta.

Most már lehetetlen, hogy egymástól elválva éljünk 
vagy te jösz velem, vagy én nem távozom el e helyről.

Az óra éjfélt ütött. A művész felkelt, levette a 
burkolatot trombitájáról, ajkaihoz emelő a hangszert, 
es kimondhntlanul elbűvölő hangokat csalt ki belőle. 
Leirhalhm volt e hangok hatása, melyek mintegy rög­
tönözve csendítitek meg. és felébreszt ék a házak es a 
halmok közelebbi és távolabbi viszhangjait.

Térdre borult a kereszt előtt, és fejét lehajtva lni - 
kan beszélt, ép úgy, mint egy ifjú szokott suttogni ked­
vesének fülébe. A rögök közül és a fűből homályos hang, 
alig észrevehető nesz hallatszott, A művész felhevült 
képzelnie talán ismerős hangokat vélt hallani.

Eljöttem, Máriám!... Bocsáss meg, lmgy varakoz­
nod kellett, de én is ép annyit szenvedtem, mint te...

Úgy rémlett, mintha némely viszhang a sírokból 
szállt volna fel. Olyan volt ez, mint az egész emberiség 
fájdalmas felsóhajtása, melyet egy mély és titokszcru 
hang ébresztett fel álmából az élet borzalmainak ön tu-
datál a. „ . . , • i

A temető szomszédságában levő falu lakói is tel-
ébredtek — az ablakokban világosság látszott, melynek

a U7-ik oldalon)A ketlvencz. (Szövegét 1
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közepette emberi alakok mozogtak, mint megannyi 
árnyak.

Itubly, kit saját trombitájának hangja máris rend- 
ki v dl felizgatott, az élők e mozgásában a feltámadás 
csodáját vélte látni A baglyok és egyéb éjjeli madarak, 
melyek rémes sikoltozások közt verdestek szárnyaikat, 
nem kévéssé növelték e borzalmas jelenet káprázatát.

Volt egy pillanat, midőn valóban borzasztó hangok 
törtek elő a trombitából. Az élők házaiból rémes kiál­
tások feleltek e síri hangokra.

Ekkor érte el tetőpontját a művész őrjöngése. A 
^trombita harsogása ezentúl lassankint elcsöndesült, két­

ségbeesése csillapulni látszott, és a hangszer utolsó só­
hajtása, mely tiszta és szelíd volt, mint a fuvola hangja, 
hasonlított egy kialvó fáklya utolsó fellobbanásához.

A falubeliek becsukták ablakaikat és visszavonultak 
szobáikba.

Másnap hajnalban a lelkész az egyházfival a teme­
tőbe ment, és a szegény Itublyt ott találták. Még most 
is átkarolva tartotta a márvány sírkeresztet. Nevén szó­
lították, vállát érintették kezeikkel. Nemes metszetű 
homlokáról mosoly és derültség sugárzott, de a halál 
már fagyossá dermesztő.

A két szerető szív kölcsönös Ígérete be lett váltva. 
— Mária nem tért vissza Pálhoz, de ez költözött cl 
ő hozzá.

U t i - r a j z o k.
A györ-soproii-ebeiiíurti viisiiton.

Győrtől-Sopronig.
(Győr. — Kaposvár. — Eszterliáz. — Bessenyei. — A balti fürdő.)

A legrövidebb vasúti vonalak egyike hazánkban. 
Oly vidék ütő-ere, mely termékenységénél szintúgy, mint 
szépségénél fogva megérdemli a vasutat, és idővel meg 
fogja hálálni az ez irányban reá fordított költséget. E 
vasút a legkényelmesebbek egyike, ha nem a legkényel­
mesebb is hazánkban. Járművei igen szépek, belsejük 
csinos és ruganyos ülésekkel ellátott; a mi pedig a szol­
gálatot. illeti, az a legelőzőkenyebb amit csak elkép­
zelhetni. A legudvariasb vezetőökök kérdezősködnek olt 
az ember hogyléte után, s ha szükségesük őket, mind­
járt előttünk teremnek; mintegy lesik, hogyan kötelez­
zék le az utazó közönséget. A vonat megálltával azon­
nal ajtót nyitnak, lesegítnek a kocsiból, s ha ismét fel 
akarsz ülni, azon veszed észre magadat, hogy mintegy 
felröpítettek. Valóban sok hivatalnok, s átalában nem 
egy, a nagy közönséggel érintkező hivatalos közeg ta­
nulhatna emberséget meg illemességet a győr-sop- 
r o n - ebe nf u r t i vasút tisztviselőitől, konduktoraitól.

A termékeny Rábaközt hasítja. Győrtől kezdve, 
és eleintén egyhangú vidéken vezet keresztül. Győr 
maga is egyhangú az idegen előtt. Rósz kövezetű főte­
rével, poros utczáival, csekély kivétellel földszinti há­
zaival sokkal unalmasabbnak látszik, minisem csak va­
lamennyire is leköthetné az utazó figyelmét. Mutatják a 
kaput, melyen I. Na pol eon hadserege a városba be­
vonult; mutatják a házat, szemben a belvárosi vendég- 
fogadóval. ahol I. Napoleon szállva volt. A vár a 
pllspökt lakot, s néhány kanonok házát foglalja magában, 
csak annyiban lévén vár, amennyiben emelkedettebb 
helyen, dombon fekszik, különben pedig nyaktörő köve­
zet ű tér.

így tart aztán az utazás. A vonat sehol akadályra 
nem talál. Egyik legnevezetesebb pontja: Csőm a. Kö­
vetkezik aztán Kapuvár, mely miként neve is mu­
tatja, várral van ellátva, melynek azonban jelentősége 
nincs. Az Eszterházyak birtoka levéli, hajdan szerepet 
játszott, most már csak történeti emlékű. Az Eszter-

házy-név itt, mint gondolhatni, gyakori említés tár­
gya. Más urat e vidék nem ismert, és innét kezdve 
Ausztriáig alig némi kivétellel a he rezeg birtokán já­
runk, ha utunk valamikép erre vezet.

Mindjárt itt érjük Esz tor házat is, a lierczegi 
család hajdan fényes és még jelenleg is tündöklő birto­
kát. A fér tő-s zen t-m i k ló s i állomásnál szál lünk ki, 
miután több jelenségből tapasztaltuk volna, hogy ill 
hajdan más világnak kellett, lenni. Elhagyott, pusztán 
álló kapufalak és kapubálványok mellett robog el a vo­
nat, és távolról egy épület oromzatát pillantjuk meg, 
a mely sejtelmeinket megvalósítja. Ez az Esz tér házi 
kastély bel vederje. Ha az állomástól befelé fordulunk, 
mintegy félórai gyaloglás után falkeritéshez érünk, mely 
annyira mulatag és rozzant, hogy helylyel-közzel valódi 
átjárások támadtak rajta, melyen magunk is bevonulha­
tunk a lierczegi parkba. Ez tehát a lierczegi park bel­
seje. A hajdani külső kert addig terjedt, a meddig az 
épen jellemzett kapubálványok, szintén falkoritéssel ösz- 
szeköttetésben, melyek a tulajdonképi kertet is el kor­
látolják. Szomorúbb látványt alig képzelhetni, mint azt, 
melylyel a hires kert e véghatára szolgál.

A fejsze élőnek sok dolga lehetett itt, mert a vá­
gások mellett oly tisztások mutatkoznak, melyek nagyon 
is elárulják, hogy itt az irtási munkát rendszeresen (?) 
végzik. Imitt-amott romokat veszünk észre, a régi di­
csőség romjait, melyek szótlanul tekintenek ránk. A nap 
temploma, az enni tage, a bagatelle, a báb­
színház, az operaház mind romba dőltek és nyomukat 
is alig találhatni fel. Könnyű magyarázatja az egész 
históriának az, hogy bérlő kezére jutott a birtok, s az 
a múlttal, jelennel és jövővel annyiban törődik csak, 
amennyiben közvetlenül anyagi hasznot lát. maga előtt. 
Hol is késnek a tündöklő ünnepélyek, a vizjátékok, a 
tűzjátékok, melyekben Mária Terézia királyné és 
Rohan herezeg, a franczia követ annyira gyönyör­
ködtek? Hol vannak az operaelőadások, melyeknek csil­
laga Hajdú József, a halhatatlan művész volt? Es 
hová jutottak a márvány szobrok, melyek a lombsátrak 
fülkéiben ékeskedtek? Mindennek vége! A mit a művé­
szet e csodás helyen alkotott, nagyobhára mind meg­
semmisült az. Nádasokat és lápokat kellett kiirtani és 
lecsapolni, hogy itt építkezni lehessen. Elsőben töltések 
készültek, és a Fertő tava ártalmatlanná vált a, meg­
kezdett építkezésekre nézve. Milliók meg milliók röpül­
tek ki.

Még látható az olasz Ízlésben épült utcza, mely a 
széplaki fasorig terjed. Itt laktak a kastély külön­
böző kézművesei és iparosai. A művészek háza is külön 
szerepet játszott, szintúgy mint a vendéglő, s az előkelő 
uraságok háza. A hires istálló, melynek lakói mindenfelé 
bámulatot keltenek, éktelen ól most, melyben összevisz- 
sza látható ökör, ló, juh s egyéb jószág, melyet a bérlő 
életrevaló ügyességgel hozott össze. A mihez a bérlőnek 
nyúlnia nem szabad, az maga a kastély, mely néma 
büszkeséggel gyászolja dicső múltját. Egész alkatában, 
széles lépcsőzetével ős erkélyével a schönbruuni 
kastélyra emlékeztet, melynél jóval nemesebb ízlésű. Vén 
felügyelő, a lierczegi család régi hű szolgája fogadja a 
vándort, ennek mindent megmutatandó. Kinyitja az ajtó­
kat, meg bezárja, s lehúzza az ablakokra szolgáló nehéz 
függönyöket, nehogy a nap a bútorok színét kivegye.

0, a ki még tanúja volt a kastély fényének, igaz, 
hanyatló fényének, sokat tud mesélni. Ezernyolczszáz- 
negyvennyolczig még lakták; azontúl csak vendégkép 
jelent meg a lierczegi család egy-egy tagja. Hekövetke­
zett aztán a sequestrum, mely alól csak maga a 
kastély épülete tesz kivételt. Azért is még jelenleg is 
gyönyörűségekkel lepi meg a vándort. Fény van ter­
meiben, noha sokat kihordtak onnan. Selyem, bro-
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cart a bútorokon, rózsaszín és sárga a kelmében; gaz­
diig aranyozás a kereteken. A sok apróság, melyek a 
szobákban imitt-amott láthatók, ezrekre becsülhető. Fi­
nom freskók, mythologiai csoportokat és alakokat ábrá­
zolva, még jelenleg is lekötik figyelmünket. Legpompá­
sabb'az alsóemeleti díszterem, melynek világítása a leg- 
remekeld), amit csak képzelhetni. Élénk színezetű fres­
kók a falakon s a mennyezeten ; tündöklő csillárok, 
rózsaszínű selyem garnitúra, négy fehér márványszobor 
a szegletekben: ime ezek teszik a dísztermet remekké 
és páratlanná a maga nemében. Lesse nv cv, ki Má­
ria Terézia kíséretében többször megfordulhatott 
Észt er házán, méltókig ecsetelhette „Eszterházy 
vigasságok“ czimű művében az itt lefolyt tündöklő 
napokat.

Vérző szívvel kell mondanunk búcsút e helynek, és 
tovább robogunk a g y ő r-s o p r o n-e b e n f u r t i vasút 
tüzes paripáján. Egyike a legközelebbi állomásoknak 
Kis-Czenk. Az állomás, mely c nevet viseli, átellené- 
ben fekszik a vasutimkkal itt majdnem párhuzamosan 
haladó déli vasút i vonalhoz tartozó N a g y-C zenkne k, 
melynek nevét minden hazafi jól ismeri. A legnagyobb , 
magvar hazája és sírja ez. A S zéeh eny i-k as t ély, 
melytől egy széles hársfasor a vasutat átmetszve a kel­
tőig húzódik, már Kis-Czenk re néz homlokzatával. 
Írván van ez is most. Öreg gazdája a sit ban, fiai egyike 
világgá ment, a másik török szolgálatban éli világát, s 
a dicső név örökösei hiába kergetik az előd árnyékát. 
Siessünk mi is c helyről.11!! égik o r árnya felé visz- 
s z a m e r e n g ni mit é r?

Következik Half. Ez is nevezetes állomás a 
mennyiben meleg fürdőhelyre vezeti az utast. A bal 1 
vagyis wolfai fürdő nyáron át igen szép látogatásnak 
örvend a soproniak részéről, mert valóban Sopion leg­
közelebbi szomszédságában fekszik.

De itt véget ér utazásunk. A mily rövid, ép oly 
nevezetes tehát a g y ő r- sopron-é b e n f u r 11 vasút­
vonal, s már csak azért is megérdemli a páitolást,
mivel’ Széchényi sírja mellett vezet el.

Vajda Viktor.

Jf <§ j) <1 a 16

Darutollas kalap van a fejemen,
A faluban nyalka legény a nevem. ,
Mind úgy hínak, mind szeretnek a lányok, 
De én azért mégse’ járok utánok.

Mondhatja már száz is nekem, hogy szeret, 
Kgy se’ csalja többet el a szívemet.
I fittem egynek, abba’ is megcsalódtam, 
Magyar vagyok, magam kárán tanultam.

Darutollas kalap van a fejemen,
Nyalka legény a faluban a nevem; 
Félrevágom darutollas kalapom,
Busább legényt nem látott még a Bakony.

JSayi/ik l<erencz.

Egy tengeri hajó fedélzetén.
(Képpel a 72-ik és 73-ik oldalon.)

Az indulást jelző ágyulövés eldördült, a horgonyo­
kat fölhúzták, a hajó méltóságteljesen megindul.

Az utasok mind a födélzeten vannak, búcsút inte­
getve a parton maradóknak, kik, amint a hajó tovább 
halad, lassankint elenyésznek a távolban.

Az utazok arcza derült, mint a mily derült az ég­
boltozat. Pompásabb időt már kívánni sem lehetne uta­
zásra.

Vidám és jókedvű mindenki.
A part már egészen eltűnt a láthatárról, nem látni 

egyebet, mint az eget és a tenger mérhetlen tükrét, 
melynek fodros hullámait megaranyozzák a napsugarak.

„Oh mi szép! mi felséges!“ mondja elragadtatva
mindenki.

De nini! alig néhány perez, s mily változás. A 
legtöbb arezról eltűnik a vidámság, jókedv, s helyét bi­
zonyos szorongó aggodalmas kifejezés foglalja el. Az előbb 
még oly piros arezok elsápadnak, a pár pillanat előtt 
még oly biztos léptek ingadozókká válnak.

A hajó a sik tengerre ért, kissé erősebb szél kezd 
fújni, dagadó hullámok dülöngtetik a hajót jobbra-balra. 
A tenger ismerkedési adót követel azoktól, kik eddig 
nem ismerték, kiknek most van hozzá először szeren-

A tenger szigorú adóvégrehajtó, csak keveseknek 
engedi el adóját: egy kis tengeri betegséget.

A ki e pillanatban megtekinti a hajó fedélzetet, 
jobban mondva képünket, eredeti tarka látvány terül el 
szemei előtt.

A kik már megszokták a tengeri utat, most is 
csak oly derült arczczal ülnek helyükön mint előbb, ké­
nyelmesen szíva pipájukat vagy szivarjukat.

De annál roszab dolguk vau azoknak, akik most 
vannak először tengeren. Mintha csárdást tánczol na velük 
az a nagy hajó. A tenger úgy forog körülöttük, mintha 
valósággal ki akarna fordulni a medréből. Az anya szé­
dülő leányát támogatja, egy férj tántorgó nejét tartja, 
hogy el ne essék, egy angol papának ölében ott nyug­
szik leánya, a szép miss, ki most bizonyos, hogy rettentő 
dolgokat álmodhatik.

A szél bele kapaszkodik a kalapok szalagjaiba, 
fátyolaiba, bele a pin ezé r bajába is, ki ép most tolt 
valakinek egy pohárkával az ily körülmények közt leg­
ajánlatosabb nektárból, a rumból.

Milyen fitymálólag nevet azaz ói eg matróz ott, kar­
ján a hatalmas kötéltekercscsel. Mintha csak azt mon­
daná :

„Kényes szárazföldiek! egy kis himbálódzást sem
tudnak elviselni!“ ............

Az persze nem jut eszébe, hogy a mikor ó előszűr
Így himbálózott, ő is csak igy járt. No hanem ez nem is 
csoda, hisz olyan régen volt már, hogy talán nem 
is igaz.

S mikor majd ezek az urak és hölgyek, kik most 
„gyengélkednek“, annyiadszor lesznek a tengeren, mint 
az öreg matróz, akkor bizonyára ők is szánalmas, s 
némi gúnyos mosolylval fognak azokra tekinteni, a kik 
nem bírják elviselni azt a „kis himbálást.“



•>-XV
HK

. •<

nr--?* ■rL'Jäi

wmsgm.

r"m

liM# ihf'f

>**$»
iE *<' -*XX " ,*;

. X'N.xV

BPäsPbX"r V ■ vvid-ti*-;»:
SBmiMwK

SlilSl

,v X
, \ - \ \vXvtoi®\\<vv\Än\xYv>^

sss&t

'i ' ;Ä!

mm
$Ü8i

Ää\ iF'i W'i
jttrt'mi"1"'tfl

--
BH^S5

ti^sSSBte;»ps»

W&*s?Will
> VS.'

;|.W3
Wm

síi* \ ynnüm»..

r«®‘««Ä-

SK®Íífjfcr‘ii'fi/M' 'Öty
rn'Sßrn mci

mm*

iBMimmi'iiv'ihiwuKfífe'
\&3St*

iifcWViMwnwV*’ v

>S*ftSi
X^-XX1’

gSSsiSSSS«*“538»
tZ/f-s/s.

(Szövőiről lásd a 71 -ik oldalon.)
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E rovatunkat minél változatosabbá óhajtván tenni, felkérjük t. olvasónőinket, 
hogy a divat, női munkák, háztartás, szóval a nők munkakörébe vágó utasításaikkal, 
közleményeikkel lapunk e részét gazdagítani szíveskedjenek !

Megbízásokat apróbb csikkek, kézi munkákhoz szükségelt dolgok stb. beszerzésére 
szívesen elfogadunk s pontosan teljesítünk minden dij nélkül.

-<£>- divat körétől.
1. sz. Princess-ruha batisztból.

A képünkön bemutatott csinos pvin- ] 
cess-i'uha fehér alapszínű, halványkékkel 1 
és hal vám-rózsaszínnel átszőtt batisztból 
készül. A ruha elórésze, mint képünkönli 
látható, széles reezékbe van szedve, há­
tul meglehetős hosszú uszálvlyal hir. 
Az ujjak plissével és csipkével vannak 
körítve, a gallér és mellkivágás keskeny 
csipkével ellátva.

2. sz. Fehérhimzés-minta.
Ismét egy csinos fehérhimzés-mintá- 

val kedveskedünk szép olvasónőinknek. 
Ez a finomabb himzésmintákhoz tarto­
zik, s finomabb fehérneműk díszítésére 
ajánlatos.

3. és 5. sz. Válkendök és gallérok 
mullból.

A válkendök újabban nagyon divatba 
jöttek, s különösen nagy kedvelt ségnek 
örvendeznek azok, melyek mindjárt gal­
lérral is el vannak látva. A 3. és 5 
sz. képeken látható vállkendők finom fe­
hér mullból készülnek, melyet három­
szögre kel! kivágni. A kendőt széles 
csipkeszegélyzet, ékíti, de csak az egyik 
szélén, mert a másik széléhez, mint ké­
pünkéin látható, a gallér van erősítve. 
Az 5. sz. kép szerint sötétedd) színű 
csokor alkalmazása nem kis díszére vá­
lik ily válkendőknek, melyeket külön­
ben nemcsak mullból, de batisztból is 
készíthetni. E kendők leginkább a reg­
geli öltözékhez alkalmasak.

sz. Reggeli ruha fiatal hölgyek 
számára.

Princess-ruha hatiszthól.
képünkön látható, csipkeszegélyzet tel 
van díszít ve. Széles lehajtott fehérgal­
lér, mull-plisse-szegélyzettel. s tigyan- 
ily kézelők illenek hozzá leginkább, 

könnyű kis csipkefő kötő egészíti ki.A 4. sz, képen látható paletot-szerű 
reggeli ruha, s a hozzávaló sima szok­
nya egyszerű cretonne-ból készül, s in int2. sz. Felicrhimzős-mmta.



(i. Hz. Nyakkendő se 
lyem-rippsből hím­

zéssel.
l'Vi) oly csinos, mint 

elegáns nyakkendőt mu­
latunk ho képünkön. I- 
nyakkendő halvány-ró- 
z.saszinü selyemrippshő] 
készül, melynek két vé­
gén váltogatva kisebb 
nagyobb fogakat (czak- 
kokat) vágunk ki. A 
nyakkendő fehérselyem 
hímzéssel van díszítve, 
képünkön látható csil­
lagokkal es a rabeskek- 
kel. K nyakkendőt vagy 
csinos csokorba kötve 
kell viselni, vagy egy­
szerűen, mint képünkön 
is. nyakkendő-gyűrűvel 
összeszorítani.

Kézi munkák.
7. és 8. s/.Tálcza virág 
vázák, lámpák stb. alá.

A 7. sz. képén lát­
ható csinos táleza a 8. 
sz. képen természetes 
nagyságban ábrázolt 

hímzett csillagokból ál­
líttatott össze. A tál-

A< •' " 'V.

VálkcmPi gallérralReggeli ruha Hatul hölgyeknekitllérralli. sz. VálkeiKlü

Gém

0. sz. Nyak ke „(In selyem- 7. sz. Tá.eza virágvázák, lámpák stb. alá.

í1!!?” M *" • ... ín vészből: a belsőből és külsőből. A
cza át inéi oje 2 < en nm - • - sötétebb színű szövet. K külső rész
hGk'!..^Z ,>Zu a ' vóna ki szélessége 7 centimeter. A csillagok közepén
ES|tSsm@iE.................................—.........

' kit n hímzésnek megfelelő színű selyeinzsinorral kell heszegm.

A nő a hazaséletben. 
a.

Ila van a nő életében aggodalmas időpont, úgy
leányénak mmym* >»■ “!™ily. ,“Ä ffi-alí-
a házasság, reá nézve az eddigi esem is

’C.T"«* .....  ™" n k* s ma mily iml

na-ry helyet foglal el. Hozzá voltak szokva a boldogság­
hoz inelv oly igen természetesnek látszott előttük

S mily különbség van az oly anya közt, lu azt
mondja: . .

— Megházasitottam fiamat, — és ki azt mondja.
— Férjhez adtam leányomat.
Az első kap, a másik ad. Az egyik gazdagítja csa­

ládját e-'V kedves fiatal nővel, mtg a másik a menyeg-
K , 1- .11______* /I* 4 1 M (< r Q ti i Q1

Nenn f tó tA 'iiog/ r.teS "mily ! Ä» őmuMval oly • W *««« 1 —
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Árnyképeik készítése.

y
Szép olvasónőinkiiek minél több módot 

óhajtván nyújtani, mint töltsék el üres óráikat 
lehető kellemesen, ez alkalommal az árnyképek 
készítésével ismertetjük meg, melyek készítése 
nemcsak szórakoztató időtöltés, de hasznos is, 
miután a kéz ügyességét jelentékenyen fej­
leszti. Jelen számunkban két csinos árnyképet 
mutatunk be. Ezek szerint készítendők az árny­
képek is, melyeket közönséges fekete papírból 
finom kis ollóval és tol 1 késsel kell kivágni. A gyakorlot­
tabbak aztán e mintákat készíthetik kisebbített vagv nagyob- 
bított alakban, sőt maguk is készíthetnek eredeti árny-

öregségére gyöngéd ápolót és vigasztalót nyer, ennek, 
ha volt is, elveszti azt.

Midőn leányát adja oda az anya, annyi, mintha 
magát adná oda. 0 maga megy az idegen házba, ő érzi. 
ha roszul bánnak vele, neki fáj, ha gvöngédfelen a férj’ 
Gondolatban ott él vele szüntelen.

Milyen lesz holnap azon férfi, ki ma még a gvön­
géd szeretőt játsza? Be a nő csak el volna, hanem ' mi­
lyen lesz családja? anyja? ki felette s az egész ház fe­
lett uralkodik ? Hány ezer módja van a fiatal asszony 
napjait megkeseríteni, vagy őt végkép megtörni, ha neki 
nem tetszik?

Azért képzelhetni, mily aggodalommal tekint az 
anya legelőször azon fiatal emberre, ki lánya kezét kéri. 
\ igán. kellemesen társalog, de belsejében milv izgatott, 
mily nyughatatlan! S valóban, nála’ élet s halálról van’ 
szó. Ki azon fiatal ember? Versenytársa. Versenyeznek, 
leányát ki birja jobban szeretni, s minél szeretetremél­
tóbb a fiatal ember, s ez minélinkább szerettetik, annál 
inkább feledteti az anyát.

E csodálatos pillanatban legszebb a nő. E liarcz, 
ez ellenmondó érzelmek, melyek jól el vannak titkolva s 
mégis annyira láthatók, ellenállbatlan bájt kölcsö­
nöznek a nőnek. Szép, bájos a lemondásban és áldozat- 
készségben. Mit nem tett mindent egy anya, hogy leá­
nyát. e szép virágot ennyire fölnevelje"? Ily leány való­
ságos tisztasága, bölcsesége és erénye az anyának.

Mint minden nőnek, neki is megvoltak ábrándjai 
és gondjai, de visszautasított mindent ezen egy szóval; 
„Leányom! “ Tűzhelyét soha el nem hagyta, isten és 
férje között leánya volt mindene, s legszebb éveit köte­
lességének szentelte, lehet-e hát csodálkozni, ha szegény 
szive oly nyughatatlan akkor, midőn lánya élete boldog­
sága van kérdésben?

A kényszeritett házasságoknál azt szokták mondani, 
majd összeszoknak. Szerencsétlen gondolat; akik köny- 
nyen összeszoknak, azok könnyen el is szoknak egy­
mástól.

Ha a házas felek egymás iránt bizalmatlanok : fel 
lehet róluk tenni, hogy egymást nem szeretik; mert a 
szerelem előtt nincs mit elrejteni.

képeket. Ez árnyképekkel különféle kézimunkákat, dobo­
zokat díszíthetni, sőt keretben is elég csinosak.

felig élt az és nagyon szánandó, ki szivét osztat­
lanul viszi a sírba.

A valódi jó nőt akkor lehet legjobban megismerni, 
ha bennünket szerencsétlenség ér.

A nők majd mindnyájan, ide számítva a legérde­
mesebbeket is, azon hibában szenvednek, hogy férfit ma­
gáik szeretnének kikeresni, mintha nem is leányuknak, 
hanem maguknak kellene férj. Saját ideáljuk szerint 
akarnak vőlegényt, a leány választása pedig legtöbluiyire 
ellenkezésben van a mamák ideáljaival.

Szeretik a férfiakban az erőt és erélyt. S igen he­
lyén. Csakhogy sokkal kevésbé szeretik a teremtő, mint 
inkább a romboló erőt. Ismeretlenek lévén a nagy mun­
kák természetével, fogalmuk sincs a léleknek, a szellem­
nek azon erejéről, mely ahhoz szükséges, s a férfi vitéz­
ségéből csak azon mulékonv, gyakran igen olcsó Herois­
mus! bírják felfogni, mit az ember a csatamezőn mutat, 
s azt hiszik, mint a gyerekek, hogy valami szép dolog 
mindent összerombolni. Itt még azon különös esetet is 
meg kell jegyeznünk, hogy a, nők előtt a szájhősök min­
dig nagyobb előnyben részesülnek. A valódi érdemes 
emberre, ki legfeljebb vállat von és aztán hallgat, ke­
veset hajtanak.

A jellemek megítélésében hasonló bölcseséggel jár­
nak el. Az, ki hozzájuk hasonlít, a hál), ki sem ide sem 
oda nem tartozik, nagy vonzerővel hir rájuk. A regé­
nyekben, mit a nők Írnak — mondja Proudhon helyesen 

sohasem sikerült egv férfit a valódi értelemben te­
remteni, az ő hősük mindig csak „asszony-férfi.“

Oly férfi, ki kellemesen el tud fecsegni órahosszig, 
az anyák előtt nagy tetszésben részesül: nemkülönben 
az oly „asszony-férfiak“ is. Hízelgőnek találják, ha ők 
magukat erélyesebbeknek és férfiasabbaknak erezik : azt 
hiszik, uralkodni fognak majd a „ vejeni uram“ felett. 
Gyakran azonban igen csalódnak. Az a mézes beszédű, 
született gavallér sokszor ravasz macska, ki csak 
simul és hunyászkodik meg, hogy ezélját előbb 
Belsőleg nit önző. s holnap már mint durva kíméletlen 
zsarnok jelenik meg. j\/

azért

. ..... 



(,labi igy 
hires t ulajdonsággal 
örökké a számokkal 

Ki nem ismeri

.a éves Gabi, 
mgv pardon ! 
ezt, a, múlt

a 17
ez a 

július

liogv ívau vesz-

szóval i 
vacsoráit .

Olt UK,
vacsora

Mennyit eszik az imádott.
Statisztikával kevert, szerelmi história.

Tercsiké, miként neve is mu­
tatja, a gyengéd nemhez tartozott.

Viruló 17 évén kívül volt 
egy 25 esztendős vőlegénye. Ezt 
nem úgy kell érteni, mintha az 

ö már 2ő év óta volna vőlc- 
génve Tercsikének, hanem hogy 
(') maga, a vőlegény volt 25 éves. 

hívták a, 25 éves vőlegényt egy 
hirt: szenvedi'!vés statisztikus volt. 
szeretett volna foglalkozni.

,,, ................... hires értekezését, melyben az van
kimutatva, hogy Euiópában a kereskedésekben, valamint 
egyesek használatában összesen tti.7t>3,(>51 esernyő van, 
s ha ez esernyőket mind egymás tetejére .állítanák, 
aztán ugv egyszerre kötélle válnának, hát az bizony 
nagyon hosszú kötél lenne.

Ilyen tudományos ember a g?i 
éves Tercsiké vőlegénye azaz 
titulus már nem illeti őt meg, mert 
egyik szép estéjén elvesztette.

Epen azt akarjuk elmondani, 
tette el

Tehát, mint ezelőtt tizennégy 
szép este volt. Gabi I’ercsikééknel 
után pedig lementek a kertbe egy kis csendes ábiándo-
zásra.

Nagyszerű este volt. A virágok édes illattal árasz­
tották el az tide esti levegőt, s 178 kutya ugatását 
kivéve síri csend uralkodott a kornyéken.

A 25 éves Gabi és a 17 eves Tercsiké néztek a 
statisztika által meg nem határozható 
läget, az égbolton, és nem szóltak egy 
is a lehető leglassabban mondták.

Egvszerre a 25 eves Gabi papírt 
elő zsebéből.

Ugyan mit akar ? Talán verset Írni ? Igen, 
bizonyára valami érzékeny ódát a 17 éves _ I ercsike 
piros ajakálmz, mely igy felig nyitva,^ mint mos 
hasonlított egy feslő rózsabimbóhoz. l\ell-o szeld)
a megéneklésre V . . , ,

Mindezeket a 17 éves Tercsiké is elgondolta ma­
gában, s boldog mosolygással nezto. amint _•> 1 v s ' 
regényének kezében a plajbász a homály daczára meleg 
gyorsan sikamlott végig a papiroson.

Mindig gyorsabban mindig sebesebben ír
mint megszállta az ihlettseg ! .

Egyszerre megáll, gondolkozólag illeszti pia.l 
másik végnt az orra hegyére, s e kei (lesse 0,(11 
dog ábrándokban élő 17 éves menyasszonyához:

„Ugyan szivecském, mennyi bort is szoktál
napjában inni?“ , .. . „nv

A 17 eves Tercsiké, ki még csak alig pái s 
előtt is boldog ábrándokban élt, valósággá e m \any 
c váratlan, leírhat lan prózaiságű kérdésié.

„Három decilitert“, dadogja alig hallhatón.
A 25 éves Gabi plajbásza mohón szalad a 

roson végig.
Kis idő múlva megint igy szol:
„Édes lelkecském, bizonyára érdekelni tog

drága életednek minden 17 esztendejében mennyi ele­
mózsia vándorol be rózsás ajkaeskáid közt.

A 17 éves Tercsiké oly szeméremmel, a mi csak 
kitelhetik egy 17 éves leánytól, pirul el rózsás ftlleeskéi 
hegyéig, s tiltakozó mozdulatot tesz.

„De Gabi, mi jut eszedbe ?“
..Tudod aranyos muczikám, a statisztika csodálatos 

tudomány, melv mindjárt téged is meg fog lepni. Tehát 
halld csak: minden 17 esztendőben elfogyasztasz 5 ökröt, 
12 birkát, 227 tyúkot, 203 kacsát, 27 libát, 80 galam­
bot, 821 verebet s más apró madarat, 1213 halat, 8120 
tojást, ISO it öze habot, 172 iteze lencsét, 158 borsót, 38 
sajtot. 123 darab nyílhat, 80 különféle vadat. 20 zsák 
kenyérlisztet, II zsák finom lisztet, 37 zsák kiumplit, 
22 akó bort. 08 akó vizet és 10 mázsa különféle apró­
ságokat. Azonkívül . . . ."

Elég I elég uram!“ kiáltott fölindulva a 1 i éves 
Tercsi, mikor az" eped ve várt érzékeny oda helyett ezt 
az iszonyú elemózsia-kimutatást hallotta

Aztán fölugrott, s minden további szó nélkül ott 
hagyta a 25 éves Gabit a faképnél.

Gabi nagyon bámult, hogy létezik valaki, kit nem 
képes elragadni a statisztika tudományának fensége.

Fejcsóválva indult haza. el nem mulasztván meg­
számlálni. hogy hazáig hány lépés az ut.

De még jobban bámult, mikor másnap egv levélkét 
kapott, melyben a 17 éves Tercsi kurtán adta tudtál a, 
hogy olyan rémségesen prózai embert ismerni sem akar 
többé !

8 még máig is bámul, liogv vannak, a kik a sta­
tisztikában nem képesek felfödözni a költöiséget.

1É
mennyiségű csil- 
kukkot sem, azt

e

es hászt hűz

igen,
piczi
volt,

tárgv

Nagyszerű fémes úri temetés volt a kis városban. 
Persze liogv a tanuló ifjúság is ki volt rendelve. A 
gyászinenet' megindulta előtt a tanár iniíg.v inté az apró
sereget: .

„Aztán fiaim, szépen, illedelmesen viseljetek maga­
tokat, inert fájdalom! nem mindennap hal meg ily 
jeles kitűnő ember!“

Felelet a kérdésben.
„Ugyan öcsém, miféle mesterember az édes apád?' 
"/Tán bizony kiszakadt az. urnák a csizmája?“

ah!

násza

tn

Pölemelte, de ki!
Eakásdij-fölenielésért folyamodott egy hivatalnok, 

hét múlva kérdi egyik kollegája:
__ No pajtás, hát fölemelték a lakbéredet /

Föl biz azt ?
— Hála Istennek, rád fért, nagyon örvendek rajta. 

Ne igen örvendj pedig annak.
_ Már miért ne? hiszen az szerencse rád nézve.
- Igen ám, de a háziuram emelte föl.

papi-

ltogv

Sírirat a miskolezi temetőből:
. E sírban a 1 u s z s z, a örök ál m á t

Kis Lukács, s k.“
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Ködmendi Mátyás szűcsmester siralmas kalandjai.
Saját panaszos előadása.

1. A dolog úgy történt, hogy gróf 
Czinegeláby egy nagy oráng- 
ntáng-bőrt küld hozzám, hogy 
dolgozzam azt ki, és csináljak 
neki belőle álarczos-öltözetot a 
jövő farsangra. No én megcsi­
nálom, s mindjárt fel is öltöm, 
hogy jó-e V

. Amint javába nézegetem magam 
a tükörben, két jó pajtásom top­
pan be. No hogy ezek hogy 
nevettek, azt mondani sem le­
het. Azt mondták, hogy ma­
jomnak sokkal jobban nézek ki, 
mint embernek. K bókot sze­
rényen visszautasítottam.

II. Azt is meg akartam próbálni, 
elég kényelmes-e az uj ruha, s 
ugrálni kezdtem. E közben vet­
tem észre, hogy az a két im- 
posztor mindig sugdos. I)e ki 
hitte volna, hogy olyat legye­
nek velem a saját házamban .'

. Ilát alig telik belé egy pilla­
nat, egész sereg ember vesz 
körül, egyik jobban ordítozva a 
másiknál, hogy: „Nini ! egy 
orángutáng kiszökött az állat­
kertből !•■

<>. No mondok, ennyi ember közt 
csak lesz egy okos is. Szépen 
pukedlit csinálok, s azt mon­
dom : Alásszolgálja uraim, van 
szerencsém . . . Tovább nem 
folytathattam, mert olyan ször­
nyű nevetés tört ki, hogy bor­
zasztó.

. De ha még csak ez lett volna. 
Hanem mindegyik nekem esett, 
elkezdtek rángatni, piifnlni. hó- 
golyókkal dobálni, ngy, hogy 
azt gondoltam, no most már 
mindjárt végem van.

S. De mondok, ennek már fele 
sem tréfa. Kirántom magam, 
beugróm egy házba, ott meg 
be a legelső ajtón. Hölgytársa­
ság uzsonnázott. SikHozva bo­
rítottak föl asztalt, széket, ká­
vés ibriket, s rohantak ki 
szobából.

1). Egyszerre kívülről valami férfi­
hangot hallok : „Bocsánat höl­
gyeim, én a czirkuszdirektor 
vagyok, s az orángutángot ke­
resem, mely czirkuszomból meg­
szökött“.

10. Mi lesz most velem V gondo­
lom magamba, s ijedten bújok 
egy ágy alá, onnét igyekezve 
magam igazolni : „Ne higyjék 
hölgyeim, én nem vagyok ma­
jom, hanem Ködmendi szűcs- 
mester

11. „No nézzék hölgyeim mond 
erre a czirkuszigazgató az 
akasztóiáravaló még a saját vé­
rét is megtagadja, s hazugság­
ban akar hagyni engem, a ki 
pedig még beszélni is megta­
nítottam“.

i. De már erre dühbe jöttem, s 
kiugrottam az ágy alól. Elég 
bolond voltam, mert az átko­
zott direktor egy korbácscsal 
úgy elnáspágolt, hogy ropogott 
beié minden porezikám.

Hl. Nagy nehezen sikerült magam 
kirántani kezéből, s kirohanni 
a szobából, le a lépcsőn. A be­
tyár utánam a korbácscsal. A 
lépcső, meg a ház eleje már 
tömve volt kiváncsiakkal.

14. Löktem, taszítottam, rúgtam 
mindenkit, s így sikerült sze­
rencsésen kijutnom a

!•>. Olt meg mindjárt két poli- Ki. ,.| 
ez áj csípett a nyakon, s vittek 
a policziara, hol siettem magam 
bemutatni: „Eli nem vagyok 
majom , de igenis Ködmendi 
szűesmesler1.

lizonyítsa he !■• — „Tes­
sek !“ s ezzel lerántottam az 
átkozott majom bort. Iliit még 
nekem kellett 10 Irtot fizetnem 
utezai csondliáborításért. így 
legyen az ember orángutáng !

4. Ugyanis egyszer csak nyakon 
csípnek, s hasztalan tiltakozom, 
fogják, kiczi|)(dnek a szobából, 
s kilóditanak az utczára fényes 
nappal, januárban, öt fok hi­
degben.

—
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Orvosi tanácsadó.
Fogfájás. Azt hiszem alig van, aki meg ne ]iró- 

hillta volna már, hogy mi az a fogfájás? Lehet, hogy 
épen ezért nem is ismeretlen dolgokat fogok ajánlani 
egyeseknek; de e helyen oly kezelést kell javasolnunk, 
mely magában véve ártatlan, s bármely háztartásnál 
mindig alkalmazható, e mellett kipróbált szerek s biz­
tos hatásnak. Kétféle fogfájás a leggyakoribb: a rheu- 
matirns és az ideges, mely csupán egyes fogra szorít­
kozik Ez úttal az utóbbi ellen akarunk tanácsolni.

Mindenekelőtt langyos vízzel a száj többször nap­
jában kiöblítendő, a falekbe pedig egy pamut-gyapot 
ilugassék. Ha nem tudjuk biztosan, hogy melyik a fájós 
f(,,r úgy langyos (hideg ugyan jobb) Ferencz v. sóspá­
linkát fele részben vízzel hígítva vegyünk többször nap­
jában szánkba. Kívülről a fájós arczfelet dörgöljük be a 
fültő mögöttig az említett pálinka valamelyikével. Jó 
szolgálatot tesz az u. n. opodeltoc is ilyfélo kenésre. Ha a 
fájós fog lukas v. odvas (cariosus), előbb meleget tartó 
selyemkendővel kell az arczot bekötni, vagy megmele­
gedő vizes borogatásokat (Vriernitzfélét) kell alkalmazni. 
Olvaszszunk porrátört fehér ezukrot a gyertyalángja 
fölött egy kanálban, mig barna folyékonynyá lesz, azután 
keverjünk belé annyi jó magyar paprikát, hogy sűrű. 
legyen. E tömegből akkora labdacsot gyűrűnk, mely meg­
felel a fog odvas részének, s belé helyezzük. Ennél erő­
sebb szer, ha törött borsot egy vászondarabkába kötve, 
erős Hiúmban megáztatjuk, s a mig ki tudjuk tartani, 
addig rajta hagyjuk a fájós fog foghusán. Ilaso' lóképen 
tarthatunk néhány perczig közönséges konyhasót a fog- 
huson de egész darabban, s nem összetörve. Pamuttal 
is betömhetjük a fogat, rácsepegtetve : rhumot, petróle­
umot pálinkát, chloroformot, crcosottofc, opium oldatot sth.

’ l)rd. Ilhilca Gi/nln.

Ta.lá,rL37fejtéselc-

A lapunk 3-ik számában közölt talányok megfej­
tése következő:

A képtalányé :
„Az óra már későre jár,
Marna kis lány alszol-e már?“ . .

A kitűzött jutalmat megnyerte Várföldy Elekne m- 
liölgy Vác.zmi.

A sakk talányé:
„Szombat esti1 tíz az óra,
Jöszte kincsem az ajtóra;
Talán bizony nem is hallod.
Olyan igen mély az álmod í

Hallom, nem mély az én álmom,
Hogy ki nem mehetek, bánom.
Gyenge vagyok, beteg vagyok,^
Kájdalmimban majd meghalok.

Nyertes lett Pataky Mariska kisasszony liudapesten 
A szótalányé : „< ■arresginie.'1
A jutalmat megnyerte Gózan Sándor ur kőbányán

A julalími sorsolás utj*.. $.«« Ilon Hmmmy

nak jutott liudapesten. » ,Helyes megfejtéseket ezenkívül kovetkizo t. (ha
sóink küldtek he:

V6rfiU.lv Elekné, Tátray Józsefnő, BmLtyneJ!mnph>r Nina.Solmszir Finnin. ' Bognár

Laczkó Izabella, Balassa Margit, Balassa Gizella, Dsida Mihalyne, 
Szilágyi Erzsiké, Nagy Esztike, Török Elvira, Gál Muranyvary Irma,
Cseh Jolán, Boldog Kálmánná, Molnáráé Németh Jolán, Novak 
Matild Hayt Giza, Herényi Ferenczné, Kntassy Mariska, Bajzath 
Kovács Mariska, Somogyi Jolán, Modor Adalberta Gajan Szomor 
Etelka Kovács Izabella, Matusch Klementine, Nagy Vmczeno, Hadzsy 
Irma. Kozma Ilonka, Szecsány Vilma, Nagy Esztike, Bagby Ilonka, 
Szorád Béláné, Szilády Gézáné, Csato Jolán. Újhelyi Lassú Ilka, 
Biczó Erzsiké, György Irma, Schlick Jolán, Szövenyi Etelka Búza 
Sándorné, Bimanóczy Jenőné, Fet Szerbár Ilonka, James Aranka, 
juhász Mónié, Mellár Katinka, özv. Adamik Mara. Angyal ren, 
Balajthy Ilonka, Kocsi nővérek, Kiss Jánosné, Radetzky Karolyne, 
Mayerfy Juliska, Egerváry Mariska, Simon Etelka. Vitalyosltoza, 
Tóth Lajosnó, Joachim Szilágyi Adél, loth Juliska, Kubinszky 
Jánosné. Kőváry Miklósné, Zánoky Victoria, Vinczi Sebestyen Ida, 
Busznyák Paula, Perlaky Kosinszky Mariska, Hideg. Antónia, Kant- 
ma.. Rózsa, Kontz Viktória, Baabné Weisz Sarolta, Polgar Laszlone, 
özv Hubay Endréné, Janda Gézáné, Badocsay Etelka, Badocsay 
Nina Csillag Juliska, Bartusz Anna, Tőnek Istvaune, Altnader 
Jusztin, Nagel Sterbeczky Teréz, Dobál Pepi. Szirmay Szidónia. 
Czipera Józsefné, Okniczky Erzsiké, Kesső Karolyne. Zhnszky Ist­
vánná, Bagyik Erzsiké, Scheftsik Mihályné, Propper Berta, Koncz 
Gabriella, B. Zombor Juliska, Soósné Vereby Emma, Fulop Plank 
Teréz Dechsler Hermin, Dóczy Endréné, Gózonne Simon Janka, 
Huszár Bátky Rózsa, Papp Mariska, Urge Fanni, Rechnitzer Berta, 
Zvarínyi Jánosné, Égi Hermin, Tóth Istvánne, Keresztény Anna,
W. Ereky Mariska, Flaskay Dezsőné, Gross Betti, Vukics Aranka, 
Hotter Tercsi, Bódog Teréz. Nyilas Agnes, Kovács Juczi, Hedry 
Charlotte, Heresy Mariska. Igics Mariska, Nagy Matild. Petteiidortei 
Julcsa Ságliy Matild, Kollár Lenke és Szabó Józsika urholgyek.

Továbbá a révkomáromi m. k. fogyasztási adóhivatal, Mészöly 
Ambrus, Schaffer Mór, ilj. Buday László, Kántor Pista Csepy Zsig- 
mond, Rumpler Ferencz, Csete György, Tóber János. Majnik Géza, 
Kovács Albin, Hófer Lerencz, Mikos Nándor, Mikos József, Geczy 
Tivadar Mutli Soma, Gorovy Miksa, Gedeon Gáspár, Ágoston Béla, 
Gézán Sándor, Virág Tamás, Sztipán István, lomcsanyi Marton, 
Perud1 Adorján. Kunfalvy Nándor, Vitkovszky Imre.

Kreuch cl Gyula, Kiss Antal, Csongvay , Lorincz Dr líránk, 
Szalay Károly, Navratill Ede, Körtvélycssy Adam, loth Ferencz, 
ni Kájcl József, Vevsery Sándor. Balogh Antal. Alitok Hamei Ross 
Gyula,' Szabó Mihály, Mezey lgnácz Pivovárszky Ágost, Bognár 
György, Sverteczky István, Dérczy Peter., Csato István, Xantus 
János, Inczédy József, Csegezy Lajos, Denk Árpád, Sebestyén István 
Jablonszky Imre. Fehér József, Gyortty Gabor, Martiny Dezső, 
Agyacásy Sándor, Hankó Antal, Páczner Karoly, Gergelyt László, 
Sztráda István, ft. Nagy Alajos, Pete Ferencz, Kraus* Miksa, Klem 
Jakab. Csonti, Béla, Csete György, Persian Janos, Gulyás: Kali an 
Berger Gusztáv, Csernyánszky József, it] Dolezsal József, Miha y 
Gábor Ruduay József, Huszár István, Pctrovszky Dezső, Szendiey 
János,’Juhász Lajos, Gulassa János, Frey Otto, Perama Joz.se , 
Siker Ágoston, Puskás József, Zaborszky Gyula, Szabó Albeit, Kői 
János István Albert, Miklós E„ Sallay Gyula, Matyasovszky N„ 
Surányi Gyula, Marich József, Czike Ferencz, a gyöngyös- ha­
lászi 'olvasókör, Batizfalvy István , Grünfeld Mór Kriszkotm- 
vich Árpád, Muth Soma, Kökényessy Károly, hule Janos. Kutlij 
Lukács, Kövér József, Zitt Lajos, Vleszirák Mátyás Matkov sík 
Pmácz. Kozák Lajos, László Ferencz, Klem Miksa, Dudits Gyula, 
Juhász Miklós, Lung Mátyás. Dux Armin, Nyary József Schmidt 
Béla Salamon Gyula, Rerinkey Béla, Kamemtzky János, íj. Pokoln\ 
Ferencz, Kruts Lajos. Kocsis József, Bulkay M. Zetyko Ede Botos 
Béla Czirák János, Pártényi L., Székány Antal, Scultety Koriti, 
juhász M„ Palotay János, Benedek József, Boleman István, Mai th) 
Gv Pulcsik S., Kopasz János, Fodor Sándor, Lázár Lajos Spargna- 
íralie Antal, Östreicher József. Krupetz Ede, Buday Aurél Domonkos 

* Nagy Antal, Vasváry Sándor, István Albert Simon N., Ham.u 
András Bódi István, Váry Lajos, Haller Károly, Neubach Adolf, 
Hobay Lajos, Kúnosy Annin, Harsági Ferencz, Cseréim Mihály, 
Grosz Soma, Baumgartner J, Strauber Soma Szabó Sándor l.kes
l.ajos ft. Kcmenczy Mihály, Kiss Dániel, Reviczky Adóit, Iccliy
Károly, Kovács Gábor. Pázmány Elek, Bariba Béla, byei.es János,
Szoboszlay Pál. Resell Gyula. Világosy József. Egely Marton, Lblin-
g,.r Ferencz. Hirsehl Károly, Sztipán István, XV ílhenn Soma, nt. 
Neszméry Gáspár, Óriás József, Vasassy József Molnár Imre, Szabó 
Albert, Ecsedy Károly, Almásy György, Haaz Antal, Kovács Géza, 
Brno Ferencz, Németh Zsigmond, Bárkányi Mihály, Duroczky Aiuhn, 
Szilágyi Pál. Angyal István. Vondrássek Ferencz. Kntsa Győző, 
Ádám Albert, Búza Sándor, Juhász Károly, I ulgyay Vilmos, Bi- 
iiczkv Aladár, Goldstein Fiilöp, ifj. Schwarcz Janos, Kiszely 1 app 
Ferencz. Nagy Béla, Varga Gyula, Petrovszky Dezső, Illés Gyula. 
Kozma Kálmán. Babits József, Cseh Lajos, Desewffy Kalman > an- 
tha Simon, Bibarczfalvai Székely József, Puskas Ferencz, '.tj. I a- 
riszilvás János, Nemetsek Ágoston, Csorba Ferencz. Huszár István. 
Dczsi Károly. ICováts Lajos. Mautner Gyula, Vari Dezső Koller 
(I..„la Sebes József, Bátky János, Komáromi <.villa, Nemeth Lajos, 
Hollinan István, Fischer Károly, Petros Aladár, Koller Fajos es 
Vitkovtsik Sándor urak.
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A helyes megfejtők közül elsőnek kihúzott Jutalma egy díszes 
szinnyonmtú kéj)

Betutalany 
Sipos Julcsától.

Aaa c
post till tevődhet id. a Ilii kille 
veszsziik. hogy száiminkra, liel 
Tkezik. Iv/.ek után szaladjon í 
iid ! B. L. K II in a r o ni. 

különben nem is volna izenni 
hogy a szokásos ren 

kedves társaságnak. Tiillll 
számban.

A helyes megfejtők közül elsőnek kihúzott jutalma : négy darab 
csinos aczélmetszetü kép

Budapest, 1878, Nyomatott Buschmann h.-nel, koronaherczeg-utcza 8.

A helyes megfejtők közül elsőnek kihúzott jutalma egy érdekes

Szá.mrejt"vé2a.37-_
Erdey Mariskától.

;; 7 Költi 0/1, a ki mszat tolt.
7 fi Nem szop nz ilvon fej.
8 .7 Yidámít, de szomorít is.
8 fi Ez mindenki akarna lenni.
7 li Úgy er valamit, ha szilárd.

Országról országra, terjed.
Tenger van rajta, de nem vizitéi. 
Egy jelesünk világhíré műve. 

dyes megfejtők közül elsőnek kihúzott, jutalma 
Csinos névjegy.

IMegfejtések a 7-ik számban.I 
(A megfejtők nevei közölhetnek.)

Szerkesztői üzenetek.
Sz. G. (les a. Őszintén ör­

vendünk. hogy híveink közt üd­
vözölhetjük. Hiszen ha nem csa­
lódunk. mi regi ismerősök vagyunk. 
A küldött költemények egyike 
hangnlatteljes es megható. Meg 
is fog jelenni : a másik is jó. de né­
zetünk szerint nagyon is magán- 
érdekű. V. É. V a >■ z. t ily 
jelentéktelen változtatásért mi ér­
demét sem tulajdoni thal mik ma­
gunknak. Az érdem kizárólag Nagy­
i-adó. ,,Óh félek, reszke­
tek ! 1 Iliit, már hogy a manóim, 
is no reszketne, ha ilyen dolgokul 
ir V ! Minket is álló két óra liosz- 
szaig rázott a hideg, mikor elol­
vastuk. Sch. E. 11 ti d a p e s t. 
Nagy sajnálattal értesültünk, hogy 

lejtők sorából. Mi minden megfejtést, 
Ha valamelyik hiányzik, az csakis a 

nhen el kerülhet len is, ha tekintetbe 
-Ilkáit közel e z e r d a r a b lev é I 
•emelnünk, hogy nem neheztel Nagy­
kapunk zártáig nem kapván levelet, 
valónk, de már hiába, meg nem ál 1- 
geteg üdvözletei ne utalványozzuk a 
levélre és több kéziratról a jövő

Nagy sód neve kimaradt a nn 
mit kapunk, pontosan közlünk.



I
5. sz.1878. „A CSALÁD LAPJA” rendes melléklete.

Több oldalról hozzánk intézett 
kérdezösködésre tudatjuk, hogy tel­
jes-számú példányokkal még szolgál­
hatunk, s az ujonérkezö előfizetők­
nek lapunkat az l-só számtól kezdve 
küldjük meg.

Naptárunk ügyében. Azon t. előfize­
tőinket, kik naptárunkat bírni óhajtják, 
de még arra elő nem fizettek, fölkérjük 
szíveskedjenek az előfizetési pénzt, illetve 
megrendelést mielőbb beküldeni, hogy 
a nyomatandó példányuk száma iránt 
rendelkezhessünk, mert a költséges 
kiállításnál fogva nem vagyunk azon 
helyzetben, hogy az előfizetett példá­
nyokon fölül nagyobb, mennyiségű fölös­
számú példányt is nyomassunk.

T. előfizetőink közül néhányau 
után vételi megrendelést tettek. Ne­
künk ez ellen semmi kifogásunk, de 
szabadjon megjegyeznünk, hogy ez 
czélszeríítlen, mintán az utánvéttel való 
szétküldés csaknem tízannyiba kerül, 
s e fölösleges költekezésre naptárunk­
nak különben is nagyságához, kiállí­
tásához, tartalmához képest rendkívül 
olcsó ára mellett nem vállalkozhatunk, 
mig az előfizetett példányokat bér­

mentve, saját költségünkön küldjük 
szét. Felkérjük tehát az illető t. meg­
rendelőket, méltóztassanak tudtunkra 
adni, hajlandók-e az után vétel i költ­
ségeket ők viselni, ha pedig maguk is 
belátják e kiadás fölöslegességét, szí­
veskedjenek az előfizetési pénzt kiadó- 
hivatalunknak beküldeni.

Előfizetési ár 50 krajczár.
Minden nyolcz példány után egy 

tiszteletpóldánynyai szolgálunk.
A ki egyszerre huszonöt példányt 

rendel meg, a három tiszteletpéldá­
nyon kívül még egy gyönyörű 
színnyomatú nagy képetiskap.

Jövő számunkban részletesen kö­
zöljük naptárunk tartalmát a köz­
lemények czimeivel s a képek soro­
zatával együtt.

Politikai hírek a hazából.
Bosznia okkupálása.

Csapataink hétfőn keltek át lkod­
nál a Száván, dános Salvator fő- 
herczeg a dandár élén lépte át elő­
ször a határt, s délelőtt tiz órakor ő 
tűzte ki monarchiánk zászlóját fios- 
nvák földön, Berbernél. Az előhad

átvonulását Philippovics táborszernagy 
az egész táborkarral együtt nézte. Hú­
rom óra alatt keltek át az e 
csapatai. Ujjongtak a katonák is, a 
bródi lakosok is, mint a sürgöny Írja. 
Teljes volt a rend s nem fordult elő 
semmi zavar. Vérontás bizonyára ké­
sőbb sem igen fordul elő. Aznap reg­
gel Bródnál is átkeltek a Száván. A 
török katonák elvonultak, a szeri.) ügy­
nökök pedig elhallgatnak. A szerb 
skupstina különben előzékeny határo­
zatokat hozott: felhatalmazta a kor­
mányt a belgrád-nis-konstantinápolyi 

I vasút három év alatti kiépítésére s a 
monarchiánkkal való kereskedelmi szer- 

I ződés megkötésére. Megjelent a prok- 
I lamáczió is Bosznia és Herczegovina 

lakosaihoz. Azon kezdődik, hogy a csá­
szár és király hadai nem ellenség gya­
nánt lépik át ez ország határát, ha­
nem mint jó barátok, véget vetni az 
évek óta tartó bajoknak. A császár és 
király nem nézhette el tovább, hogy 
erőszak és békétlenség uralkodjék or­
szágai közelében, s hogy nyomor, Ín­
ség kopogtasson birodalma kapuin. A 
nemzetek tanácsában lett elhatározva, 
hogy Ausztria-Magyarország visszaadja 
a lakosoknak a soká nélkülözött bú-

TilOXA.
Az uj ország határán.

Sillőim, jni 23.

Kedves barátom!
Az európai forgószél , mely oly 

régóta ránczigál már népeket es dip­
lomatákat, nem kímélte meg az én 
szerény utiköpöuyegemet sem, hanem 
belekapaszkodott a gallérjába, es vele 
együtt letett engem is az Adria part­
jára, Dalmátországba. Szerencsére iroiit. 
és papirt is felejtettem zsebeimben, 
most tehát rajta! és fogjunk hozzá egy 
igazmondó levelező szerepéhez.

Folyó hó 3-dika óta vagyok itt, a 
mesevilág azon országában képzelve 
magamat, ahol a nap sem kelhet tel 
idejében, mert előbb a nagy hegye­
ket kell megkerülnie. Félkopár hegyek 
lánczolata. mereven kiemelkedő mesz- 
kösziklák és szédülésig mély völgyek, 
füge- és gránát - almafákkal benőve, 
buján és majdnem vadon tenyésző 
szőllőtőkék rengetege, örökké mosolygó 
felhőtlen ég a messze csillogó tengerbe 
merülő karimával, ez Dalmáczia

látképe körvonalokban. Elég szép ta­
lán mint a természet alkotása, de 
már hol emberi kezek nyomait ke­
ressük, csak a kezdetlegesség, jobban 
mondva az elmaradottság tükröződik 
vissza mindenünnen. Rendetlen épít­
kezés, sziklakövekből összetákolt vá­
rosok szűk, mocskos utczákkal, elha­
nyagolt kertek bántják a módéin vi­
lághoz szokott szemet.

° A nép V a nép úgy látszik többet 
biz Istenre mint saját erejére. Örökké 
harangoznak, sőt a harang talán 
egyedüli nemzeti zenéjük is, mert 
egyél) hangszert még nem hallottam. 
A harangokon fél napig is elzörögnek, 
holmi kalapácscsal verve olyanféle 
taktust, mint nálunk a faluszéli ko­
vácslegények. A templom báni orgoná- 
zás is nevezetes, kántor uram csupa 
opera- és operettszerü áriákat csal ki 
belőle, néhol a walzerbe csapva át. 
Sok az ünnep, minden nevezetesebb 
napján pihenő nap van, ez már eléggé 
mutatja, hogy a morlák és bachézek 
dolgozni nem igen szeretnek.

n|>e ne bíbelődjünk velük. Elődjeik, 
a rómaiak hagytak elég megnézni és 
feljegyezni valót. Itt van Diocletian

császár nyaralója, - persze romokban 
heverve, de mégis eléggé föltüntetve 
a római építkezés monumentális voltát. 
Néhánv oszlop, földig porlott falak, s 
mégis előttünk a nagy nép, melynek 
párját nem mutathatja a történelem. 
E romok minden köve, minden farag- 
vánva elszégyenítőleg mondja, hogy 
hiszen ezredévvel előbb is jobban tud­
ták, mi a művészet, mint mainapság. 
Salona egész környéke telve különben 
római emlékekkel. Ó felsége mar ása­
tásokat is rendelt itt el még régebben, 
melynek eredménye töménytelen hamv­
veder, kőkoporsó, házi edény, pénzek, 
fegyverek és bronzmüvek voltak. A 
morlákok ilyen fölásott s kevésbé be­
cses edényeket újra használatba vesz­
nek, főznek bennük, s a hamvvedreket 
virágcserepekké léptetik elő.

Salonától nyugatra nem messze 
vannak Castell-Cambio, Castell Nuovo, 
Castell-Veccluo, Castell-Statilio és 
Abadessa városkák, mely csoportot a 
magaslaton fekvő Spalató uralja.

Castell-Nuovóban épen tegnap vol­
tam. Nevezetes hely nekünk magya­
roknak, amennyiben egy szomorú em­
lék fűz hozzá. A tatárjárás idői me-
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két és jólétet. A hadcsapatok tehát 
nem háborút, hanem békét visznek 
magukkal, fegyvereik mindenkit meg 
fogja védeni, senkit elnyomni. Az or­
szág minden fia egyenlő lesz a tör­
vény előtt, élete, hite, vagyona meg 
leend oltalmazva, a törvények és szo­
kások bántatlanul maradnak, az or­
szág jövedelmei csak ez ország szük­
ségeire fordíitatnak, az utósó évek adó­
hátraléka nem hajtatik be, a hadak 
nem fogják az országot nyomni vagy 
terhelni, s a mire szükségük lesz, pénz­
zel meg fogják fizetni. A kiáltvány 
vége igv hangzik: „Fogadjátok ba­
rátságosan katonáinkat, engedelmes­
kedjetek a hatóságnak, térjetek vissza 
munkátokhoz, és meg lesz védve szor­
galmatok gyümölcse.“

A bevonulás Boszniába.
Hétfőn reggel hat órakor lépett 

az első osztrák katona bosnyák földre. 
Brassner huszár-kapitány volt, s utána 
mérnökkari katonák és vadászok száll­
tak partra. A Száva túlsó partján álló 
csapatok hoch- és élj en k iái tás ok kai 
fogadták e látványt. A török határ­
őrök kolasszija fölriadt hajnali álmá­
ból a hangokra, hirtelen gála-unifor­
misba vágta magát, a kajmakán kí­
séretében piros török lobogós csónakra 
ült s az osztrák partra eveztetett. A 
kis csónak ép ott vágta orrát a part 
fövényébe, ahol Philippovics tábor­
szernagy állt fényes törzskarával. A 
kolasszi (alőrnagv).grandezzával szállt 
partra, a főparancsnok elé lépett, s 
melléhez, ajkához, homlokához érintve

nektilő IV. Béla királyunk itt pihent 
meg legelőször, és tanácsot tartott hí­
veivel a teendők felől. E hely egy 
templom előtti tér, a templom még 
azon időből való, mohlepte repedezett 
falakkal s egy bedűlt toronynyal. A 
nép nagy kegyelettel viseltetik e hely 
iránt, s minden igyekezetét és tehet­
ségét renoválására fordítja — már 
uj falak emelkednek a templom kö­
rül , melyekbe mint burokba fog a 
düledék bevonatni. Oltárai különben 
még egészen sértetlenek, különösen a 
főoltár, hol a hagyomány szerint sze­
rencsétlen királyunk huzamosabb ideig 
térdelve imádkozott.

Nehéz gondolatokkal telve hagy­
tam el e helyet. Átczikázott agyam­
ban egy egész történelem véres betűk­
kel, láttam a lángba borult magyar 
hazát, láttam a menekülő királyt 
habzó paripán, s tomboló vad csordá­
kat a hármas bérez síkjain. Szegény 
hazám, bizony megsirattalak 600 év 
előtti szenvedéseidért.

l)e mi ez ? hisz itt nem egyedül 
vagyok, a ki szomorkodom érted . . .

Haliga! Ott a távolban mélabús 
magyar dal hangzik, oly ismerős, oly

kezét, egy nagy, hétpecsétíí levelet 
adott át Philippovics bárónak. Mikor 
kérdezték, hogy mi az a levél, azt 
felelte, hogy az a magas porta tilta­
kozása, melyet ezennel ünnepélyesen 
átad. A táborszernagy határozottan 
vonakodott átvenni a levelet, mire a 
kolasszi letette a földre, s mély meg­
hajlás után visszatért csónakján csar- 
dakjába. Ide érve, megparancsolta 
katonáinak, hogy az áiboczra húzzák 
föl a török zászlót. Osztrák tisztek 
követelték a lobogó levételét, s mikor 
a törökök nem engedelmeskedtek, egy 
osztrák törzstiszt átvágta a zászlózsi­
neget, mire a lobogó lesik lőtt az ár- 
boczról. Ezután a vadászcsapatok el- 
özönlötték a tért. Török-Bród kis várost 
rögtön elfoglalták. A kétezernyi la­
kosság halálos félelmek közt menekült, 
asszonyok, gyermekek ríttak, s min­
denki a derventi út felé vonult. A 
zsidók elbújtak Egy zsidó az által 
vélte megvédeni házát, hogy fekete­
sárga színekkel dekorálta. Az osztrák 
tisztek váltig integettek, beszéltek a 
menekülteknek, mig végre szépen 
visszaszállingóztak lakaikba. Tizenegy 
órakor az egész előhadat képező dan­
dár bosnyák földön volt. Az osztrák 
lobogót a „Gott erhalte“ hangjai közt 
húzták föl az árboczra. A 7. gyalogez­
red O-Gradiskáról kelt át s megszállta 
Berhirt. Itt a kajmakán kijelenté, 
hogy neki nincs utasítása, de nem 
állt ellent. A török helyőrség erre 
kivonult, s a császári zászlót kitűzték 
Salvator herczeg jelenlétében. Kedden 
már az egész megszálló sereg bosnyák 
földön volt. A török katonaság min-

édes hangok, kik hozták idáig . . V 
Egy két közbevegyült dobpergés el­
árulja, hogy katonák.

Magyar katonák. Az ám, csavar­
gás hegyi úton ott csillognak a fegy­
verek. Eltűnik és újra föltűnik a kis 
csapat, kígyóként csavarogva a bozót 
és szikla közt, majd kibontakozik a 
hegytetőn, hosszú sor lesz belőle, most 
megállnak, a szél erősebben leng, és 
egész hozzám hajtja a dal utolsó 
szavait.

„Hej de szivem csak azt súgja 
jobb otthon.“

Igazán magyar katonák, igv csak 
magyar katona énekel. Mennek szegé­
nyek messze-messze, már nem látom 
közülök csak az utolsót, eltűntek a 
hegy túlsó oldalán, — arra vau Her- 
czegoviua, arra van Bosznia. Isten 
óvjon meg benneteket! . . .

Most már megyek én is utánuk, 
hisz tulajdonképen őket kisérem, ő 
értük tettem a nagy utat, hogy hírt 
adhassak róluk otthon maradott ked­
veseiknek. Már mennek, én sem ma­
radok tovább, Isten veled barátom! A 
legközelebbi levelet már tábortűz 
mellől irom. Kalmár Ernő.

denütt távozott. Hiszik, hogy e hó 
tizenötödikéig elfoglalják Szarajevót is. 
A király születésnapját Bosnia főváro­
sában ünnepélyesen akarják megülni.

A tizennyolezadik hadosztály pedig 
Dalmáczia felől csütörtökön lépte, át 
a herczegovinai határt. A bosznia ha­
dak folyton vonulnak a tartomány 
belsejébe, bár a fel hószakadások igen 
megnehezítik az utat. Bród és Der- 
vent közt megszakadt a közlekedés, de 
a mérnökkari csapatok csakhamar 
helyreállították. Ama nagyon békés 
híreknek, melyeket a táviról eleinte 
szárnyra bocsátott, most czáfolata ér­
kezik. A törökök mindenütt kézbesí­
teni akarják a porta tiltakozását, a 
hol csak osztrák-magyar katonaság 
megjeleli; még a roskatag berbiri erő­
döt is csak protestálva adták át. Sze- 
rajevonál pedig úgy látszik, fegyverre 
fog a dolog kerülni. Seregünk tegnap­
előtt Banjaluka városba érkezettt s 
mig a délre vonulás tart, liadsi Lója, 
a szarajevói lázadó főnök, kormányt 
alakit és csapatokat szervez. Az ide­
iglenes kormány mohammedánokbód 
és szerbekből áll s fejők liadsi Lója, 
Eddig már tizenegyezer embert fegy­
vereztek föl. A török kormányzó, a 
török tisztek nagy része és Wassitsch 
főkonzul elmenekültek a városból. 
Mindezeken pedig Risztics keze mű­
ködik. A szerb miniszter Ausztria 
iránt szemben a leglojálisabb, de háta 
mögött dolgozik ellene. A nagyvezé­
rei folyton sürgönyöket cserélnek s a 
porta intéseit nagyon elértik Belgrád­
iam. Risztics liadsi Lójával már rég 
óta konferál s ezelőtt két héttel 
Alimpies líánkó tábornok meg egy 
csomó szeriI tiszt suttyomban Szaraje­
vóban járt. Szóval a bosnyák főváros 
alatt nagyon várjak az okkupáló ha­
dat s tán nem is fog egyhamar be­
teljesedni. a mit Philippovics tábor­
nok Ígért egy török deputációmak: 
„Önök nemsokára képviselőket lógnak 
küldeni a szarajevói tartómén vgv il­
lésre.“

Választási mozgalmak.
A napokban országszerte kezdetét 

veszi a szavazás. Így e hó 5-én 176 
kerületben lesz szavazás, 6-án 29-ben, 
7-én 18, 8-án 8Í>, 9-én 2, 10-én 4, 
11 -én 33, 12-én 22, 13-án 5, 14-én 
9 kerületben, összesen 413 kerületben.

Ez ideig 418 kerületben 049 kü­
lönböző párthoz tartozó jelölt lépett 
föl, és pedig:

Szabadelvű. . 346
Függetlenségi . . 136
Egyesült ellenzéki . 1)53
Mérsékelt ellenzéki . 10
Kétes..................... 12
Nemzetiségi . 13
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1),- túrjunk vissza ahhoz az alakhoz, ki mint 
Ion,teld) mondók, a Sz-András-templom lakinak ár­
nyában suhant vcgig.

Kz alak egy fiatal ember alakja volt, ki 
talán gvüngesúg- vagy fúlelemből, nehogy valaki 
meglássa leguggolva ús egész«,n osszehuzodva 
ment előre. Ebből láthatni, hogy aligha jóban törte
a fejét. ,

Már jó ideje kószált Így, utczarol utezara,
látszólag a nélkül, hogy utjának valami czélja lett 
volna, inig a boltokat és házkapukat egymás után 
bezárták, a világosság az ablakokból eltűnt, s az 
ulczai zaj lassacskán elnémult.

Azt nem leimte föltenni, hogy a fiatal ember 
talán rabolni akar , mert bár mint mondottuk 
— guggolva és összelmzódva haladt, s lehetőleg 
a s,délebb helyeket kereste, az iU-otl állongo rend­
őröket nem igen igyekezett elkerülni.

Inkább csak úgy látszok, mintha nem akarna
felismertetni.

Midőn a Sz-András-templomot elhagyta, egy­
szerre egy keskeny utczába fordult, hol egy kis
ház előtt állt meg. .

Az útezai szobák ablaktáblain gömbölyű nyí­
lások voltak vágva, melyeken keresztül világosság 
sugárzott ki, úgy, hogy e nyílások úgy nézték a, 
mintha valami éji szörny szemei volnának.

K kisugárzó világosságnál aztan lehető Ion a
rejtélyes fiatal ember arcza is.

' Sajátságos arcz volt: egy korán megöregedett

gyermeké.

- 57 —

Épen el akarták foglalni helyeiket, mikor 
egyszerre hangos szóváltás lón hallható.

„Mondom, hogy ismerem e nőt — kiáltott 
egy férfihang. Nagyon jól ismerenp de o sok­
kal büszkébb, semhogy szólna hozzam.

Tom Spanker, ki szívesen elegyedett minden 
vitába, különösen, ha e mellett alkalma volt ked­
vese előtt mutogathatni bátorságát, most is o a 
sietett, honnan a szóváltás hangzott, s ep akkor 
ért oda, mikor egy kellemes csengésű hang ezeket
mondá: , .

„Ön téved uram , én nem ismerem ont,
ereszszen kérem !“ „

A ki ezt mondá, a feketeruhás no volt, az, 
ki ma egész nap mint egy árny követte Tom ba­
rátunkat a nélkül, hogy ez őt látta volna.

„Mit jelentsen ez?“ — kiáltott lom Span­
ker bátran a férfira , kinek arezvonasai ép oly 
közönségesek voltak mint ruházata, s kinézése után 
Ítélve hajós vagy bányász lehetett. — „E no nem 
ismeri önt, s nem is akarja ismerni Kegyed is e 
vonattal akar utazni asszonyom ? Kérem ide, itt e 
coupéban még épen egy üres hely van.

Tom Spanker oly gyorsan járt el, hogy a 
fekete ruhás nő már a kocsiban ült, mielőtt a 
férfi, ki őt előbb megszólitá, magához tért volna 
meglepetéséből.

Azonban ép akkor, mikor a vonat már indulni 
akart, a férfi bedugta bozontos fejét az ablakon, 
s vésztjósló tekintetet vetve a fekete ruhás hölgyre, 
igy szólt:

.
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„No hisz mit sem lesz. Tudom, hogy ön az. 
1 fa meghallgatott volna, adhattam volna egy kis 
lölvilágositást arról, a mit elvesztett. De most már 
néma vagyok, s ám lássa ön, hogyan kapja vissza 
az elvesztettet.11

A nő oly gyorsan ugrott föl, mintha ki akart 
volna ugrani az ablakon, de e pillanatban a vonat 
megindult, s Tom Spanker a nőt visszatartá úgy, 
hogy ez nem nyithatta ki többé az ajtót.

„E férfi bizonyosan gazember“ monda
Tom, bog)' alkalmas ti lémája legyen megkezdeni 
a társalgást, mert igen kiváncsi volt megtudni, mi 
körül forog itt a dolog

„Igen, az,“ — felelt a feketeruhás hölgy. 
— „En ugyanis elvesztettem kis fiamat, s e férfi 
most azzal akart tőlem pénzt kicsikarni , hogy 
megmondja, hol találom meg gyermekemet. “

lom Spanker azt hitte, hogy Jessie előtt 
bizonyára sokat vesztene értékéből, ha volna valami, 
a mi felől ő ne tudna. Sietett hát felelni:

„Oh asszonyom, én nagy barátja vagyok a 
gyermekeknek. Nálunk is van egy fiúcska, kit na­
gyon szeretek, noha tulajdonképen azt sem tudom 
kicsoda, vagy hogy hívják. Mindössze a kereszt­
nevét tudom “

„Mondja csak uram — viszonzá a fekete 
ruhás hölgy szelíd mosolylyal, miközben azonban 
elhalványult s kezeit görcsösen szőri Iá össze — 
nem llarrynak hívják azt a kis fiút, épen úgy, mint 
az én fiamat é“

Bármint volt is a dolog, Dove az iigyvédkc- 
déssel Wolverhamptonban fölhagyott, Yorkshircbe 
költözött Richmondba, magával vivén Tom Span- 
kerl is, ki huszonhat éve daczára még mindig 
nőtlen volt, hanem régi kedvesével, Sparks Jcssie- 
vel rendes levelezésben állt.

A kis Harryről nem lehetett hírt hallani A 
rendőrség sem Bill I lastiet, sem Mark Dawlisht, 
sem Mat Pletheront nem foghatta el, mert Dove 
álarezuk miatt nem ismerte fel őket, s igy nem 
lehetett nyomukra akadni.

A báréi természetesen azt sem tudta, hogy 
fia előbb Dove birtokában volt, s igy a második 
gyermekrablás sem érintette őt.

O különben mindjárt eleinte meglette a szük­
séges intézkedéseket, hogy elséí neje végrendeletét 
végrehajtsa.

Egy nem létező intézetben egy nem létező 
fiú, ki sohasem jött haza a szünidőkre, ez volt az, 
melynek alapjai! a barn rendszeresen zsákmányol­
hatta első neje hátrahagyott vagyonát.

Meg ez ideig senki sem emelt szélt e vég­
rendelet érvényességé ellen, s Sir Tracy 1 Iarcourt 
boldog volt gazsága gyümölcsének élvezetében, ha 
ugyan ez boldogságnak nevezhető.

Moreion Bella szintén boldognak látszék, Dove 
Lőrincz pedig bizonyára boldog volt, mert most 
szebb háza volt mint hajdan, s jobban uralgott 
Moreion asszony fölött mint valaha, ki nem messze 
lakott veje, I Iarcourt báró birtokától
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HETEDIK FEJEZET.

Tom Spanker kollegája.
Az 18 . .év marczius io-ónek éjjelen \orks- 

hireben a richmondi Szt. András-templom ócska 
falainak árnyában egy emberi alak suhant végig.

Nyolcz év múlt el azóta, bogy Mat l’lctheron 
a kis llarryt elrabolta, s a nyomorult kunyhóba 
hurczolta.

Azóta sok minden változott.
Sir Tracy 1 larcourt, ki V orkshirebe I larcourt- 

Ilallba vonult vissza, házasságra lépett Moreion 
Bellával.

Bárki volt is az ismeretlen lórii, kivel Bella, 
mint olvasóink bizonyára emlékezni fognak, egy­
szer sétalovaglása alkalmával a parkban találkozott, 
mindeddig nem zavarta a házasságot. Bella lerje 
kastélyában élt, bámullatva és ünnepeltetve minden­
kitől ; Sir Tracy mint látszék imádta őt. A bir­
tok, melynek most Bella volt úrnője, oly gyönyörű 
volt, hogy gyönyörűbbet nem is kívánhatott volna.

Dove Lőrincz, az ügyvéd, szintén követte a 
Ibáröt. Érdekeik annyira közösek voltak, hogy nem 
ett volna tanácsos egymástól távol lenniük.
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„De igen, úgy hívják."
Miután Tom a nő arczán és szemeiben bi­

zonyos sajátságos kifejezést vett észre, elhallgatott, 
s Jessiehez fordult Valami kellemetlen érzés fogta 
el, annak tudata, hogy most oly valamit árult el, 
mit titokban kellett volna tartania.

A vasúti állomásig semmi nevezetes nem 
történt Itt a fekete ruhás hölgy jó éjt mondott, s 
Tómmal és kedvesével egészen ellenkező irányban 
távozott.

Tómnak késő éjjelig volt engedélye kimarad­
hatni. Így kedvese szüleinél maradhatott vacsorán, 
s miután jelentékeny mennyiséget elfogyasztott az 
arak-féle szeszes italból, mely az asztalon volt, éjjel 
í i óra felé vett búcsút, haza felé irányozván 
lépteit.

Ila a sötétben oly nagyon el nem lett volna 
foglalva a kulcslyuk keresésével, látnia kellett volna 
a nőt, azt a fekete ruhás nőt, ki ma őt mindenüvé 
oly híven követte, s most is a szomszédház kapu­
szögletébe húzódva az o visszatértére vart.

Az éj nagyon sötét volt, az égboltozatot nehez 
felhők boríték, melyekből épen most kezdeti az 
eső nehéz cseppekben aláhullni.

Tom Spanker sietett be a hazba, a nélkül, 
hogy jobbra vagy balra egyel is tekintett volna. 
Midőn benn volt, a kaput becsukta, a zart azon­
ban elfeledte előre tolni, úgy, hogy akárki köny- 
nyen bejuthatott a házba.

„Megtaláltam a biztos nyomot“ — mondá
5*
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magában a titokteljes nő, miközben még egy tekin­
tetet vetve az ablakokra távozott. — „Ez az a 
hely, hol elrejtve tartják gyermekemet, s hol őr­
ködhetem fölötte, inig újra karjaimba szoríthatom, 
a mi pedig — ha az Eg engedi — megtörténik, 
mielőtt még sok óra elmúlnék.“
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K szavakkal Bill I las tie s Mark Dawlish
lerohantak a léjicsőn, s ki a házból.

* **
Midőn Mat Pletheron a kis Chauntry 1 lar- 

ryval elsietett, egy jiillanatra sem állt meg előbb, 
csak mikor a „fekete mocsár“ szélét elcrte.

Miután itt már otthona volt, s senkitől sem 
kellett félnie, meglassítá lépteit, s végre egy kuny­
hóhoz ért, mely még nyomorultabbal nézett ki, 
mint azok, melyeket már leirtunk.

Ugyanazon modorban volt összetákolva, de 
falai telve Inkákkal és repedésekkel.

A kunyhóban három szernél)’ feküdt, aludtak.
E három személy volt Math felesége, tizen­

két éves leánya Klára, s tízéves (ia Jón.
Amint Miit belépett, felesége mindjárt föl­

ugrott, s valami szitkot mormogott.
„Ki ez? kiáltott, a kis Harryra mutatva 

„Nincs magunknak is elég gyerek a nyakunkon, 
hogy még egy kenyérfogyasztót hozasz ide, a ki 
még dolgozni sem tud ?!

„Hallgass ostoba! - felelt Mat. — Ezt a 
fiút különös gonddal kell ápolnod. Úgy vigyázz rá 
mint a saját életedre. Ila el talál veszni, jaj ne­
ked ! Te jiedig fiacskám , feküdjél ide , aludjál, 
légy csendesen s ne nyafogj!“

E szókkal a kis Harryt a kunyhó egyik zu­
gába dugta. A szegény fiú fázott, halálra volt 
rémülve, de mégis felfogta helyzetét, s úgy tetette, 
mintha aludnék.
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Udvari hírek.
Rudolf trónörökös megérkezése a 

cseh fővárosba oly ünnepély volt, 
melyhez foghatót nagyon rég láthatott 
a inoldva két partja. Ö fensége ud­
vari vonata délután négy óra után 
robogott he a pálya udvarba, ágyu- 
dörgés, a néphymnus hangjai es ezer­
szeres éljenek közt. Az eső megszűn­
vén, tömérdek közönség tódult az iu- 
dóliáz felé, hogy láthassa az uralkodó 
hát s hódolhasson neki. A perronon 
Frigyes főherczeg, a helytartó, a ge- 
neralitás, a küldöttségek, hatóságok 
sat., vártak. A polgármester csehül és 
németül, üdvözlő beszédet mondott", 
s a trónörökös messzeható hangon 
válaszolt szintén csehül és néme­
tül. Rudolf főherczeg Frigyes íő- 
herczeggel egv fogaton hajtatott a 
várba, dörgő éljenek közt. Virágokat 
szórtak kocsijába. A Ferdinantstras- 
sén a sertőzők testületé tisztelgett, 
og(,h szónoklat mellett ódon kupában 
sört szolgálva ő fenségének. A trón­
örökös cseh nyelven válaszolt. A spa­
nyol teremben Auersperg herezeg és 
Schwarzenberg bibornok logadtak ő 
fenségét. Jelen voltak : a nemesség, a 
pappság, a hatóságok tejei, az egye­
tem képviselői sat. Fsto tvnyes fák­
lyás menetet rendeztek a trónörökös 
tiszteletére.

Hymen.
Blaskovits István királyi táblai 

bíró a napokban tartá kézfogóját Nagy 
K o r n é I i a kisasszony nyal.

Fekete Dezső gazdatiszt és K e ml i 
.In les a kisasszony a napokban vál­
tottak jegyet Mizslényben.

Tóth Gyula miniszteri tisztviselő 
csötörtökön vezette oltárhoz 11 oil­
man n Etel kisasszonyt.

Maár Károly fővárosi fiatal mér­
nök a héten kelt egybe Le h o vsz k y 
M a r g i t kisasszony nyal.

j- Halálozások.
Egy derék polgár hunyt el Nagy­

váradon : (I o t 11 i e 1) 1* ei en ez , rg\
nagy család feje. (38 éves volt.

Nagy Benedek nyug. plébános 
múlt szerdán jobblétre szembú ült élte 
87-ilc évében.

Özv. Csíki Anna, zalathnai birto­
kosnő a napokban elhunyt (32 éves 
korában.

Nyugodjanak békében!

Vegyes hírek a fővárosból.
Előkelő vendége volt a héten tő­

városunknak : Mehetned Ali pasa, ki 
Mécsből szombaton éjjel érkezett meg. 
Mehetned Ali pasa Mécsből dr. Hein­
rich Lajos kiséret eben jött le, kinek 
ő a háború alatt főparancsnoka, jelen­
leg pedig városunkban vendege volt.

A pasa hétfőn reggel többi közt meg­
nézte a Heinrichék fürdőjét is, a ltácz- 
fürdőt. Kedden este már Orsovára 
utazott tovább.

Egy ternó története, hl napokban 
egy pénzügyér állított he a tabáni 
főutcában lévő lottógyüjtödébe, s til­
takozott egy ott csinált pár 100 írt­
ból álló nyereménynek kifizetése ellen, 
állitván, mikép ő is részes abban, a 
mennyiben ő is hozzájárult a betoti 
összeghez, s nyerő az ő tanácsa foly­
tán tévé be a kihúzott szamokat, 
minthogy ezen állítását- egy vele volt 
rendőrbiztos is táinogatá, a gyűjtődé 
tulajdonosa a később csakugyan jelent­
kező nyerőtől a kifizetést megtagadta, 
habár utóbbi állitá is, miként ő sem­
miféle pénzügyőrt még csak nem is 
ismer. Ezzel távozott, s hogy a tei- 
nót majd ki veszi fel, és illetőleg ez 
a bíróság által majd kinek fog oda 
Ítéltetni, ez a jövő titka, mert ez ideig 
újból még sem a nyerő, sem az óvást 
adó pénzügyőr a gyűjtődében újból 
nem jelentkezett.

Egy megcsípett Romeo. Egy ki­
rály utczai házmesternek van egy csi­
nos fiatal leánya, annak pedig egv 
szabólegénv kedvese, kit azonban az 
öreg ki nem állhat, miért is a sze­
rető párnak minden érintkezést eltil­
tott. Ezek azonban segítettek magukon. 
Éjfélig „Terézuek“ feladata a kaput ki­
nyitni, mely műtétben azután ez ideig 
mély álomban fekvő atyja által vál- 
tatik fel. E körülményt felhasználta 
kedvese, s estenkint bátran csenget, 
mire kijo Terez, s habotitatlanul ölel­
kezik a kapu alatt kedvesével. De ezt 
úgy látszik valaki elárulta az öreg­
nek. mert tegnapelőtt megváltoztatta 
a rendet, s nem engedett a leánynak 
időt, hogy kedvesét erről ertesitse. 
Mikor azután a királyutc/.ai Romeo 
eljött, nem várt fogadtatásban része­
sült, mert az öreg megragadta s a 
kapu alá vonszolván úgy elnáspágolta, 
hogy aligha nem ment el a kedve a 
kapu alatti euvelgésektől. Vau most 
aztán mit nevetni a ház lakóinak.

Vegyes hírek a vidékről.
A kincskeresők. Sz.-Cseliben a 

hosszas szárazság és az azután bekö­
vetkezett esőzés a munkásokat szobába 
zárta, tétlenségre kárhoztatta. A tét­
lenség pedig - azt mondják az okos 
emberek — sok bajnak, bűnnek szülő 
oka. A tétlenség hozta létre Sz.-Cseh­
ijén a „Kincskeresők társaságát11, mely­
nek ezé Íja: minden igaz ok nélkii 
meggazdagodni. A társaság D* K 
tagot számlál. Jelenleg a sz.-csehi ha­
tárban közel a városhoz a „Kincses 
domlr-ot ásták, hol számukra 12 kát 
arany van éltévé.

Gyilkosság. Vrany helységben eg, 
oláh megölte kedvesét, mert ez vona

lcodott vele tovább együtt élni. A 
meggyilkolt fiatal es szép no a közel 
fekvő erdőben találtatott tel. 1 estén 
7 késszurás által okozott mély seb 
tátongott. A tettes _ eltűnt, és, eddig 
még nem sikerült kézrekeriteui.

Rögtönitélö bírósági tárgyalás volt 
kitűzve Pozsonyban a hidegkúti gyúj­
togatás miatt. Elővezették Klech Ee- 
reuez vádlottat. Ez fiatal csupasz ai- 
czú, bamba suhancz. Az elnök kei dé- 
sére, mily uvelveu akar beszélni, ki­
jelenti hogy tótul, mert magyarul 
semmit, németül csak keveset ért. A 
bíróság meg akará nyitni a tárgyalást, 
mikor dr. Mudron védőügyvéd tilta­
kozott az ellen azon az alapon, hogy 
a hidegkúti pap nem hirdette volna 
ki a templomban a statáriumot. A 
közvádló ellene nyilatkozott. Erre visz- 
szavouult a bíróság, s egy órai tanács­
kozás után visszatérve, kihirdető ha­
tározatát, hogy rögtönbiráskodásban 
magát nem tartja illetékesnek, s a to­
vábbi eljárást a törvény rendes útjára | 
utasítja, — mert először Hidegkút 
községben a belügyminisztérium rög­
tönitélö bíróságot engedélyező rende­
leté a pap által sem a szószékről, 
sem a templom előtt hirdetve nem 
lett, holott ezt a rögtönitéleti szabá­
lyok íS. §-a határozottan parancsolja, 
másodszor, mert a rögtönitéleti szahá- | 
Ívok 25. §-a értelmében a rögtönitélö ■ 
bíróságnak 14 nap alatt itelnie kell,
— holott ez itt nem történt. —- Ez­
zel elnök a tárgyalást megszüntető.
A szolgahiróság mulasztása folytán en­
nélfogva vádlott a biztos kötéltől meg­
menekült !

Egy uj bölcs Salamon. Egy kis
mező városkában történt a következő 
érdekes eset. Sára és Kata haragud­
tak egymásra. Egv nap oly szűk ut- 
czán találkoztak, hogy lehetetlen volt 

: egymásnak kitérniük. Kata rögtön 
csípőre tette kezét s szemeit forgatva 

1 mondát „Jaj te pisze dajna, hogy 
mersz te elém kerülni, te vén. csúnya 

| sátorfa, hogy nem kerültél ki ?“ Sára 
e csinos megszólításra öklével és kar- 

I maival válaszolt. Kata természetesen 
I nem engedte el a viszonválaszt s lett 
I a dologból oly verekedés, hogy, a 

uagyorru Sára is oly pisze lett. mint 
I a Kata, és ez oly szarvat kapott hom­

lokára, hogy becsületére válhatott volna 
akávmely férjnek. Az ügy természe- 

i tesen bíróság elé került. Nem íészle—
: tezzük a tárgyalást, csak a bíróság 

Ítéletét közöljük: „íme fiaim, előttem 
a panasz (nem mondta, hogy háta 
illegett a jogérzet). Kató te megvet- 

í ted Sárát, Sára, te tartottad a hátad, 
s te aztán orrán lökted, azért ítélem 
azoknak, a kikhez illik, hogy a bün- 

i esetnél — mert Sára is kapott, de 
I Kata is kapott . . . mondom tisztán, 

a bűnesetnél én nem ítélhetek, nincs 
is szükség arra, mert magatok vagy­
tok a bírók. Punktum.“ Vájjon a
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vádlott és vádló meg volt-e elégedve 
az Ítélettel, nem tudjuk, de a bíró 
meg volt elégedve magával, mert el­
mondotta mindenkinek, s így került 
az újságba a híres eset és a még 
híresebb Ítélet.

Nyári vigalmak.
Az Anna-bálok hete volt ez az 

elmúlt hét. A szép magyar Annák 
tiszteletére sok helyen tartatott sike­
rült és fényes Anna-bál. Igv:

Tátrafüreden az Anna-bált mult 
pénteken tartották meg. Reményen 
felül jól sikerült. A legjobb kedv ural­
kodott, mert sem szép tánczosnőkben, 
sem kitartó tánczosokban nem vult 
hiány, s ép szürkületre ért véget a 
tánez, a mulatság pedig virradat után. 
A szépen díszített tánczterem rég ör­
vendett oly válogatott és szép társa­
ságnak, s a rendezőség a fürdőigazga­
tósággal együtt buzgón működött a 
jó kedv fokozásán. Ugyanaz nap ment 
végbe a fürdő közepén az annak szé­
pítésére készített szökőkút ünnepélyes 
megnyitása. Daruváry Alajosné szül. 
Fluck Laura úrnő (Budapestről) volt 
szives a keresztanyái szerepet teljesí­
teni, s víg zene mellett megnyitni a 
kutat. Sokan voltak jelen, köztük Gaj- 
zágó Salamon az állami számszék el­
nöke . Oltványi Pál pápai kamarás, 
Polgár Ignácz, stb. A Kárpátok ma­
gasából levezetett víz millió gyöngy­
ben szökellt föl, s a napfény színes 
szivárványt festett melléje a levegőben.

Szliácson múlt vasárnap volt az 
Anna-bál, e fényes sikerű mulatság.

1 Már kilencz órakor szépszámú közön­
ség lepte el a termet, mely pár perez 
alatt annyira megtelt, hogy a tour- 
tánezokat csak nehézségekkel lejthették. 
az első négyest nyolezvan pár tán- 
czolta. A hölgyek körében voltak: báró 
Orczy Tekla, Miske-Forgách bárónő, 
Pongrácz Györgvné szül. Tscherkassoff 
bárónő, Bornemissza Lászlóm:, Glatzné 
Janicsáry Irén, Molnár Béláné, Molnár 
Irma, Liptay Iíornélné Margit leá­
nyával, Szilvavné két leányával, Ha­
senfeld Manóné, Lustig Károlyné, dr. 
Papp Samuné, Janicsáry Margit, Mi­
hályi Olivia, Mayerffy Mariska, Hasen- 
feld Lujza, Balázsi és Szabó nővérek, 

Thuránszkv Melanie, Huszágh úrhöl­
gyek. A négyeseket Szepessy és ILódy 
Imre rendezték. A jó kedv a társasá­
got reggeli három óráig tartotta együtt.

Fürdői élet.
Korytnica. M. hó 29-dike óta de­

rült, verőfényes , rendkívül kellemes 
az idő. Mindenki éled, ifjodik. A het- 
ven-nyolczvan éves emberek is oly 

e balzsamos levegőben mint a 
Az állandó vendégek száma 

ötszáznál több. Korvtnicán van már

Budapest,

gvógycsarnok is, vasból és üvegből a 
Béla-forrás mellett. Olyan mint egy 
kioszk. E termet dr. Siklósv, a fürdő 
bérlője a múlt héten (szerdán) beszéd 
kíséretében, ünnepélyesen adta át a 
részvénytársaság elnökének, Huszár 
Károlynak, a ki azt rögtön át adta a 
közönség használatára. Birtokba is vet­
ték rögtön, megszólalt a zene s kez­
dődött a tánez, még pedig öregebb 
fürdő vendégek kezdték meg. Atalá- 
ban e liptómegyei szép völgyben most 
is kedélyes élet van, noha most Ko- 
rytniczára is ráillik, a mit Salzburgra 
szoktak mondani: „nagyon szép város, 
mikor nem esik.“

Sport.
A sport-világ örvend: Blaskovics 

Ernő világhíres paripája, a „Kincsem“ 
tegnapelőtt a goodwoodi gyepen le­
győzte az angol lovakat, még pedig, 
két híreset, „Pageant“ és Golighlly“ 
nevűeket. Ha jól tudjuk, e futáson 
tizenöt-ezer frankos díjat nyert. A 
londoni magyar egylet körében nagy 
örömet gerjesztett a paripa-dicsőség, 
mely valóban örvendetes is, mivel 
hazai lótenyésztésünkre még jobban 
irányozhatja a külföld figyelmét, a mi 
aztán nemcsak sporfdiadalt jelent, ha­
nem pengő érczet is. A „Kincsem“-et 
most Francziaországba viszik, hol e 
hó 18-án fog futni a deauviilei ver­
senyen, sok franczia paripával vetél­
kedve.

Balesetek és elemi csapások.
Nagy jégeső volt Vihalló környé­

kén múlt szerdán. A szőllőkhen nagy 
pusztítást okozott.

Tüz a vasúton. Múlt hó 22-én 
Héjasfalva és Erked között a személy­
szállító vonaton egy podgyászokkal telt 
vaggonban tűz ütött ki. A vaggon 
vászonnal, gyapottal s különféle gyúlé­
kony anyaggal volt telve, s hihetőleg 
a mozdonyból kijött szikráktól gyu- 
ladtak meg. A roppant füstgomoly és 
fojtó bűz csakhamar figyelmeztette a 
vonatvezetőt, ki azonnal megállította 
a vonatot. Az utasok közt erre tá­
madt zavar nőttön nőtt. Csak egy fél­
órái megfeszített kemény munka után 
sikerült a tüzet kioltani, miután a 
vaggonban volt podgyászokat kido­
bálták onnan. A félig vagy egészen 
összeégett podgyászok használ katla­
nokká váltak, s így a kár meghaladja 
a 10.000 frtot.

Vegyes hírek a külföldről.
A portugál király a héten Svájczba 

érkezett, hol huzamosabb ideig fog tar­
tózkodni.

A német birodalomban a héten 
volt a képviselőválasztás.

Vilmos császár a nyarat Teplitz- 
ben tölti, hol hír szerint az orosz czár 
is meg fogja látogatni.

Nyolczezer muszka vonult át a 
múlt héten Bukaresten haza felé.

Bolondos divat uralg most New- 
Yorkban. Gyalog és lovas Zubovicsok 
naphosszat nyargalnak a czirkusban, s 
a ki tovább bírja, az a nap hőse. Leg­
újabban pedig tánczolva folytatnak ily 
nemes versenyt. Akár a keresztesha­
dak idejebeli tánezdüh tört volna ki 
újra, a gőz és phonograph századá­
ban. Egy franczia tánezmester: Car­
tier, tizenkét óráig járta folyvást. Sa­
muul Baron amerikai pedig, tán csupa 
nemzeti büszkeségből, még két órával 
tovább rúgta a port. A tánezdüh mel­
lett uralkodik az ének-mánia is. Bi­
zonyos Maud Giles három óra hosz- 
szant danolt szakadatlanul, óriási tap­
sok középütt Néhány nappal később 
ismételte a hős tettet. „Első föllépése 
tehát, - irta egy udvariatlan újság,

nem volt egyéb, mint ama hires 
gránátos vitézsége, ki fogadta, hogy 
hat pint puncsot egyszerre megiszik, 
a puncsos tálat először sörrel töltötte 
meg, s kiürítve meggyőződött, hogy 
a másik anyagot sikerrel fogja garatra 
önteni.“

Bátor hölgy. Parisban az Avenue 
des Termes-en nemrég nagy ijedelem 
volt. Az aszfalton egy kis borzeb sza­
ladt támolyogva, tajtékzó szájjal s a 
víziszony minden jelével. A járókelők 
kiáltozva kergették a veszett kutyát, 
de hozzá senki sem mert nyúlni. Ekkor 
egy fiatal hölgy (W. kisasszony.) nap­
ernyőjével megtámadta az ebet, s ad­
dig ütötte, mig rendőrök nem jöttek 
s végkép agyon nem verték. A kis­
asszonynak nem lett semmi baja, csak 
napernyője tört össze.

Amerikai hölgyek érkeztek a múlt 
héten Becsbe. A Ringen párosával 
sétálva nagy feltűnést keltenek. Van 
köztük több igen szép arcz is; min­
dig németül beszélnek : Franciaország­
ban franciául, Olaszországban olaszul 
társalogtak. Mint mondják, ők ama 
washingtoni női orvosnövendékek, kik 
negyvennyolezau egy csapatban most 
beutazzák Európát, nyári mulatság 
gyanánt. Vezetőjük Loomis tanár, 
szigorú, szútlan ember. Tizenhatévestől 
harminezötig minden korfokozat meg­
van e hölgyek közt. Julius 20-án a 
Lago Maggiore kék hullámait csodál­
ták, másnap a milánói dóm tetejére 
másztak föl, aztán Velenczéhe rán­
dít llak át, Milanóban elmentek az 
anglikán templomba is, egy kis áhi- 
tatosságra. Most a bécsi jó publikum 
nézi őket (az amerikai estudiautinat) 
nagy kíváncsisággal.
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